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El Gurbani (las enseñanzas del Guru) es un océano de

Sabiduría Divina. No está destinado a la lectura ritualista,

sino a estudiar e implementar para lograr una transformación

positiva dentro de uno mismo. Todo el Gurbani está en

poesía, por eso se vuelve complicado si leemos las

traducciones literales. Para entender el mensaje del Gurbani,

se ha evitado deliberadamente la traducción literal en este

libro. Nuestro esfuerzo es presentar el mensaje directo de

cada línea a los lectores. Recuerda, nadie en el pasado,

presente o futuro puede afirmar que sus interpretaciones del

Gurbani son definitivas y "las" correctas. Esto también es

nuestro humilde esfuerzo. Todo lo que hemos comprendido

hasta este punto, lo presentamos. Estudiemos las

enseñanzas del Guru e implementémoslas en nuestras vidas.

Deseemos el bien a todos.

Bhai Inderjit Singh Goraya
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Esta composición se llama comúnmente el 'Mool Mantra'. El
mantra en el sijismo nunca es un conjunto de palabras que,

cuando se recitan ciertas veces, traen algunos milagros
exteriores. En el sijismo, el mantra es la enseñanza/sabiduría

del Guru. Toda la G

 urbani es un mantra, la interiorización e implementación en
la vida resulta en la Unidad con lo Divino interior.

 Así, el Mool Mantra consiste en los principios básicos de la
Gurmat o los principios básicos de la sabiduría del Guru. El

Guruji nos proporciona los valiosos principios con respecto a
las Virtudes Divinas en el Mool Mantra, que sirven a los

siguientes objetivos-
 1. Definir/realizar a Dios con estas Virtudes.

 2. Como Dios vive en nosotros, interiorizamos estas
Virtudes Divinas para fundirnos en él.

 3. Utilizar el Mool Mantra como el principio de
referencia/fundamento para entender el mensaje real de la

Gurbani.
 Por eso, el Mool Mantra se encuentra 568 veces en el Guru

Granth Sahib, por lo que debemos tenerlo en cuenta
mientras leemos y estudiamos la Gurbani.

 Nota: El Mool Mantar no es parte de Jap Bani ni de ninguna
otra bani. Es una composición independiente y como se

mencionó anteriormente, el Mool Mantar es la referencia
para entender cada shabad de la Gurbani, por lo que aparece

una y otra vez en el Guru Granth Sahib.
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<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ]

ik oNkaar sti naamu krtaa purkhu nirbhAu nirvairu Akaal
moorti Ajoonee saibhN gur pRsaadi. 

Un Dios que está igualmente presente en todo. Uno en
todo, y todo en Uno. No está presente solo en algún cuerpo
especial, lugar o tiempo. Un Dios está presente en todo, en

todos los lugares y en todo momento.
 Su virtud primordial es Su Existencia Eterna. Él es eterno. Él
es la vida en todo. La vida dentro de nosotros es la virtud de

Su existencia. Él es el Creador. Y reside en su propia
creación. El poder creativo en todos los seres vivos es Su

virtud. Ni teme ni infunde temor. Él está libre de enemistad.
Ni odia ni toma partido por alguien en contra de otros. Él
está más allá del tiempo. A diferencia del mundo físico, Él

nunca cambia ni termina con el tiempo. Nunca viene al
nacer. Dios nunca se encarna. Nunca tuvo padres. No es una

persona. No es creado por alguien más. Nunca necesita
apoyo de alguien más. Él está por sí mismo. Solo a través de

la sabiduría del Guru, al interiorizar estas virtudes divinas,
podemos conocer y ser Uno con Dios.



] jpu ]

jpu
El nombre de la composición/bani que sigue es 'Jup'.

Jup aquí significa el proceso de contemplar las
enseñanzas del Guru tal como se encuentran en el bani

Jup, y de implementarlas en la vida.
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Este es el primer shloka de Jup Bani. Jup tiene dos shlokas,
uno al principio y otro al final. Hay 38 Pauris/Estrofas. Este

primer shloka significa: Dios está con nosotros todo el
tiempo desde nuestro inicio/concepción. Él está con

nosotros ahora y estará siempre presente a lo largo de
nuestra existencia.

Awid scu jugwid scu ] hY BI scu nwnk hosI BI

scu ]1]

Aaadi schu jugaadi schu. hai bhee schu naank
hosee bhee schu. |1| 
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Podemos lavar nuestro cuerpo cien mil veces en
peregrinaciones sagradas, pero no podemos ser puros
ya que la suciedad de la mente nunca desaparece con

el baño exterior. Podemos sentarnos mucho tiempo en
meditación silenciosa, pero el caos interior nunca

desaparece con este acto exterior. Podemos acumular
montones de material externo, pero nuestra mente

nunca puede estar satisfecha con estos logros
exteriores. Toda nuestra astucia/pretensiones
exteriores fracasa en el camino para volverse

realmente puros desde dentro. Entonces, ¿cómo
podemos volvernos puros/iluminados desde dentro?

¿Cómo nos deshacemos de la malicia interna? Cuando
vivimos de acuerdo con el Conciencia/Divino interior,

solo entonces nos volvemos puros desde dentro.

socY soic n hoveI jy socI lK vwr ]

 cupY cup n hoveI jy lwie rhw ilv qwr ]

 BuiKAw BuK n auqrI jy bMnw purIAw Bwr ]

 shs isAwxpw lK hoih q iek n clY nwil ]

 ikv sicAwrw hoeIAY ikv kUVY qutY pwil ]

 hukim rjweI clxw nwnk iliKAw nwil ]1]

sochai sochi n hovEee jay sochee lkh vaar. 
 chupai chup n hovEee jay laaEi rhaa liv taar. 

 bhukhiAaa bhukh n Autree jay bNnaa pureeAaa bhaar. 
 shs siAaanpaa lkh hohi t Eik n chlai naali. 

 kiv schiAaaraa hoEeeAai kiv koorhai tutai paali. 
 hukmi rjaaEee chlnaa naank likhiAaa naali. |1| 



Cuando seguimos al Divino interior, creamos un ser
completamente nuevo. El poder/la belleza de esa Voz

interior/Conciencia no se puede expresar con palabras.
Cuando seguimos a ese Divino interior, obtenemos una

vida completamente nueva en nuestro interior.
Absorbemos las gloriosas virtudes Divinas cuando

seguimos esa voz interna divina. Aquellos que viven
según el Divino interior se elevan hacia la felicidad
interior. Cuando no le hacemos caso, caemos en el

sufrimiento interior. Aquellos que viven en sumisión al
Divino interior siempre son bendecidos interiormente.
Cuando no vivimos según ese Hukam, nuestra mente
sigue vagando en vano. Todas nuestras realizaciones

interiores provienen de seguir la voz interna de
Dios/Conciencia. Nada bueno surge de desobedecerla.
Si empezamos a seguir al Divino interior, nuestra mente

dejará de caer en un ego malicioso.

hukmI hovin Awkwr hukmu n kihAw jweI ]

 hukmI hovin jIA hukim imlY vifAweI ]

 hukmI auqmu nIcu hukim iliK duK suK pweIAih ]

 ieknw hukmI bKsIs ieik hukmI sdw BvweIAih ]

 hukmY AMdir sBu ko bwhir hukm n koie ]

 nwnk hukmY jy buJY q haumY khY n koie ]2]

hukmee hovni Aaakaar hukmu n khiAaa jaaEee. 
 hukmee hovni jeeA hukmi milai vdiAaaEee. 

 hukmee Autmu neechu hukmi likhi dukh sukh paaEeeAhi. 
 Eiknaa hukmee bkhsees Eiki hukmee sdaa bhvaaEeeAhi. 

 hukmai ANdri sbhu ko baahri hukm n koEi. 
 naank hukmai jay bujhai t hAumai khai n koEi. |2| 
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gwvY ko qwxu hovY iksY qwxu ]

 gwvY ko dwiq jwxY nIswxu ]

 gwvY ko gux vifAweIAw cwr ]

 gwvY ko ividAw ivKmu vIcwru ]

 gwvY ko swij kry qnu Kyh ]

 gwvY ko jIA lY iPir dyh ]

 gwvY ko jwpY idsY dUir ]

 gwvY ko vyKY hwdrw hdUir ]

 kQnw kQI n AwvY qoit ]

 kiQ kiQ kQI kotI koit koit ]

 dydw dy lYdy Qik pwih ]

 jugw jugMqir KwhI Kwih ]

 hukmI hukmu clwey rwhu ]

 nwnk ivgsY vyprvwhu ]3]
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gaavai ko taanu hovai kisai taanu. 
 gaavai ko daati jaanai neesaanu. 

 gaavai ko gun vdiAaaEeeAaa chaar. 
 gaavai ko vidiAaa vikhmu veechaaru. 

 gaavai ko saaji kray tnu khayh. 
 gaavai ko jeeA lai firi dayh. 
 gaavai ko jaapai disai doori. 

 gaavai ko vaykhai haadraa hdoori. 
 kthnaa kthee n Aaavai toti. 

 kthi kthi kthee kotee koti koti. 
 daydaa day laiday thki paahi. 
 jugaa jugNtri khaahee khaahi. 

 hukmee hukmu chlaaEay raahu. 
 naank vigsai vayprvaahu. |3| 
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Aquellos que siguen la Voz Interior (Hukam) de
Dios/Conciencia reciben el poder Divino interno, y sus
vidas reflejan esa fuerza Divina. Aquellos que siguen el
Divino Interior, sus vidas reflejan las Virtudes Divinas

(regalos del Hukam) como indicadores/señales del
camino hacia la Pureza Interior. Ejercitan las Virtudes
Divinas y la gloria de la transformación positiva del

carácter. Absorben la realización del Divino Interior que
es considerada incomprensible por otros. Aquellos que
viven en el Hukam Divino, esculpen una mente bella y
pura. Y eliminan la malicia desde dentro. Al someterse

al Señor interior, comprenden la pureza interior y luego
transmiten esta sabiduría a su mente-intelecto-
conciencia. Realizan al Señor interior que fue

considerado distante. Quien vive en el Hukam Divino
observa al Señor muy cerca. Siguiendo y poniendo en

práctica la voz interior del Señor, no tienen
carencias/falencias. Al continuar interiorizando y

viviendo en el Hukam, las Virtudes Divinas en ellos
crecen exponencialmente. El Señor interior continúa
brindándonos sabiduría para un ser puro, y la mente
que la recibe/sigue finalmente abandona la vagancia.
Una mente así sigue interiorizando la Sabiduría Divina

para transformarse desde impurezas internas hacia una
pureza real. Cuando hacemos que nuestra mente siga
el camino como lo muestra el Divino Interior, Nuestra

mente vive en la dicha dejando atrás todo Miedo-
Preocupación-Ansiedad.
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swcw swihbu swcu nwie BwiKAw Bwau Apwru ]

 AwKih mMgih dyih dyih dwiq kry dwqwru ]

 Pyir ik AgY rKIAY ijqu idsY drbwru ]

 muhO ik bolxu bolIAY ijqu suix Dry ipAwru ]

 AMimRq vylw scu nwau vifAweI vIcwru ]

 krmI AwvY kpVw ndrI moKu duAwru ]

 nwnk eyvY jwxIAY sBu Awpy sicAwru ]4]

saachaa saahibu saachu naaEi bhaakhiAaa bhaaAu Apaaru. 
 Aaakhhi mNghi dayhi dayhi daati kray daataaru. 

 fayri ki Agai rkheeAai jitu disai drbaaru. 
 muhou ki bolnu boleeAai jitu suni Dhray piAaaru. 
 AMmRit vaylaa schu naaAu vdiAaaEee veechaaru. 

 krmee Aaavai kprhaa ndree mokhu duAaaru. 
 naank Eayvai jaaneeAai sbhu Aaapay schiAaaru. |4| 

El Señor misericordioso con su sabiduría eterna
continúa guiándonos con amor cada vez que pedimos

ayuda / una salida, el Señor Interior nos brinda
comprensión y soluciones. 

continuar >>
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Debemos dirigir nuestra mente de los vicios al Divino
Interior para que enfrentemos el asiento del Señor en

nuestro interior siempre Nuestra mente debe tener una
conversación con el Señor interior con la que

desarrollemos amor hacia el Señor interior. Debemos
hacer que nuestro tiempo / vida sea inmortal (no morir
en vicios) al internalizar las Gloriosas Virtudes Divinas.

Las virtudes con las que obtenemos un respeto
verdadero y nos liberamos de la malicia interna. Al
hacerlo, todo dentro de nosotros se vuelve veraz /

puro (a semejanza del Señor)
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thaapiAaa n jaaEi keetaa n hoEi. 
 Aaapay Aaapi nirNjnu soEi. 

 jini sayviAaa tini paaEiAaa maanu. 
 naank gaaveeAai gunee niDhaanu. 

 gaaveeAai suneeAai mni rkheeAai bhaaAu. 
 dukhu prhri sukhu ghri lai jaaEi. 

 gurmukhi naadN gurmukhi vaydN gurmukhi rhiAaa
smaaEee. 

 guru Eeesru guru gorkhu brmaa guru paarbtee maaEee. 
 jay hAu jaanaa Aaakhaa naahee khnaa kthnu n jaaEee. 

 guraa Eik dayhi bujhaaEee. 
 sbhnaa jeeAaa kaa Eiku daataa so mai visri n jaaEee. |5| 

QwipAw n jwie kIqw n hoie ]

 Awpy Awip inrMjnu soie ]

 ijin syivAw iqin pwieAw mwnu ]

 nwnk gwvIAY guxI inDwnu ]

 gwvIAY suxIAY min rKIAY Bwau ]

 duKu prhir suKu Gir lY jwie ]

 gurmuiK nwdM gurmuiK vydM gurmuiK rihAw smweI ]

 guru eIsru guru gorKu brmw guru pwrbqI mweI ]

 jy hau jwxw AwKw nwhI khxw kQnu n jweI ]

 gurw iek dyih buJweI ]

 sBnw jIAw kw ieku dwqw so mY ivsir n jweI ]5]
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Nadie puede establecernos o hacernos verdaderos /
puros desde afuera. Esto sucede solo cuando nos

sometemos al Divino interior y nos liberamos de la
malicia interna. Aquellos que sirven (siguen) al Divino

interior son bendecidos con la gloria de ser verdaderos
Así es como nuestra vida debería cantar / ejercer el

Hukam para recibir el tesoro de las Virtudes Divinas Al
cantar / vivir esas virtudes, nuestro espíritu desarrolla

amor por ellas Nos deshacemos de los sufrimientos
(causados ​​por los vicios), y llega la alegría y la paz (con
virtudes como la contentamento y la paciencia). Este
Guro Divino en nosotros nos guía, y al practicarlo /

implementarlo, nos fusionamos en él Esta voz interior
del Guro / de la Sabiduría nos nutre, nos protege de los

vicios, crea la belleza / la pureza en nosotros y nos
ayuda a superar los vicios. Si pensamos que podemos
superar los vicios con nuestra mente sabia y mundana,

recuerda que el intelecto egoísta no nos llevará a
ninguna parte. Entonces, debemos pedir esta

comprensión al Guro interior que siempre debo
recordar (someterme) al Señor que provee (guía) en su

Hukam Divino todo en el exterior y en mí.



Si nos convertimos en lo que nuestro Señor Interior
desea que seamos, entonces es un verdadero

peregrinaje. Si no, ¿qué conseguiremos al bañarnos en
lugares sagrados / peregrinajes externos? El mundo / la

creación llenos de belleza y pureza que buscamos en
nuestro interior no se pueden obtener sin aceptar /

ejercer el Hukam Divino Solo escuchando / aceptando
los consejos del Guru Interior podemos llenar nuestro
intelecto con las perlas / tesoro de la Sabiduría Divina
Por lo tanto, debemos pedir esta comprensión al Guru

interior que siempre debo recordar (someterme) al
Señor que provee (guía) en Su Hukam Divino todo

afuera y adentro de mí.

qIriQ nwvw jy iqsu Bwvw ivxu Bwxy ik nwie krI ]

 jyqI isriT aupweI vyKw ivxu krmw ik imlY leI ]

 miq ivic rqn jvwhr mwixk jy iek gur kI isK suxI ]

 gurw iek dyih buJweI ]

 sBnw jIAw kw ieku dwqw so mY ivsir n jweI ]6]

teerthi naavaa jay tisu bhaavaa vinu bhaanay ki naaEi kree. 
 jaytee sirthi AupaaEee vaykhaa vinu krmaa ki milai lEee.
 mti vichi rtn jvaahr maanik jay Eik gur kee sikh sunee. 

 guraa Eik dayhi bujhaaEee. 
 sbhnaa jeeAaa kaa Eiku daataa so mai visri n jaaEee. |6| 
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jy jug cwry Awrjw hor dsUxI hoie ]

 nvw KMfw ivic jwxIAY nwil clY sBu koie ]

 cMgw nwau rKwie kY jsu kIriq jig lyie ]

 jy iqsu ndir n AwveI q vwq n puCY ky ]

 kItw AMdir kItu kir dosI dosu Dry ]

 nwnk inrguix guxu kry guxvMiqAw guxu dy ]

 qyhw koie n suJeI ij iqsu guxu koie kry ]7]

jay jug chaaray Aaarjaa hor dsoonee hoEi. 
 nvaa khNdaa vichi jaaneeAai naali chlai sbhu koEi. 

 chNgaa naaAu rkhaaEi kai jsu keerti jgi layEi. 
 jay tisu ndri n AaavEee t vaat n puchhai kay. 
 keetaa ANdri keetu kri dosee dosu Dhray. 

 naank nirguni gunu kray gunvNtiAaa gunu day. 
 tayhaa koEi n sujhEee ji tisu gunu koEi kray. |7| 
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Si mejoramos todas las etapas de nuestro proceso de
pensamiento con la sabiduría del Guro, nuestra belleza

interior crecerá exponencialmente. Si cada parte de
nuestra conciencia ejercita la Sabiduría divina, entonces

todos nos acompañarán hacia la verdad / la pureza
interior. Si colocamos esa hermosa virtud de vivir en el

Hukam Divino en nuestros corazones, entonces
recibimos un reconocimiento real en nuestro mundo

interior. 

continuar >>
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Pero si nuestra atención no está orientada hacia este
desarrollo, fallaremos en pedir el camino para ser

verdaderos / puros del Guro interior Y la
responsabilidad de la caída continua de nuestro

intelecto y recaerá solo en nosotros. Si mejoramos
todas las etapas de nuestro proceso de pensamiento

con la sabiduría del Guro, nuestra belleza interior
crecerá exponencialmente. Si cada parte de nuestra

conciencia ejercita la Sabiduría divina, entonces todos
nos acompañarán hacia la verdad / la pureza interior. Si

colocamos esa hermosa virtud de vivir en el Hukam
Divino en nuestros corazones, entonces recibimos un

reconocimiento real en nuestro mundo interior. Pero si
nuestra atención no está orientada hacia este

desarrollo, fallaremos en pedir el camino para ser
verdaderos / puros del Guro interior Y la

responsabilidad de la caída continua de nuestro
intelecto y recaerá solo en nosotros. Por lo tanto,
debemos prestar atención al Divino interior para

animar a nuestra mente malévola a absorberse en las
virtudes, y no dejar de mejorar al practicar las virtudes.

No hay nadie externo que pueda hacer que nuestra
mente malévola camine en este camino. (Este es

nuestro viaje interior)



Al escuchar (rendirse) a la voz interna del Señor,
alcanzamos la perfección, la conciencia superior, las

virtudes divinas y el poder de ser dueños de nosotros
mismos. Al escuchar al divino interno, obtenemos la

sabiduría para apoyar a la mente a elevarse alto y vasto
en los pensamientos (como el amplio cielo). Al escuchar
al divino interno, obtenemos la luz de la sabiduría para
la mente que ha caído muy bajo en la ignorancia y los

vicios. Al escuchar al divino interno, la mente no muere
(indulgencia hasta el punto de no retorno) en los vicios.
Quien escucha / se somete al divino interno vive en la
bienaventuranza eterna en su interior. Al escuchar al
divino interno, la mente se libera de todo mal y de las

sufrimientos nacidos de esos pensamientos maliciosos.

suixAY isD pIr suir nwQ ]

 suixAY Driq Dvl Awkws ]

 suixAY dIp loA pwqwl ]

 suixAY poih n skY kwlu ]

 nwnk Bgqw sdw ivgwsu ]

 suixAY dUK pwp kw nwsu ]8]

suniAai siDh peer suri naath. 
 suniAai Dhrti Dhvl Aaakaas. 

 suniAai deep loA paataal. 
 suniAai pohi n skai kaalu. 

 naank bhgtaa sdaa vigaasu. 
 suniAai dookh paap kaa naasu. |8| 
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Escuchando lo divino interior, obtenemos el poder para
crear un yo más nuevo/puro, nutrirlo con virtudes y

gobernar nuestro propio ser. Escuchando la voz interior
del Satguru, la mente abandona el camino de la malicia

y regresa hacia las virtudes divinas. Escuchando lo
divino interior, aprendemos el camino para fusionarnos
con el Señor interior. Escuchando/sometiéndonos a lo
divino interior, recogemos esa verdadera sabiduría que

nos ayuda a vivir de manera veraz/pura. Aquel que
escucha/se somete a lo divino interior vive en un gozo

eterno interno.
 Al escuchar lo divino interior, la mente se deshace de

todo mal y de los sufrimientos nacidos de esos
pensamientos maliciosos.

suixAY eIsru brmw ieMdu ]

 suixAY muiK swlwhx mMdu ]

 suixAY jog jugiq qin Byd ]

 suixAY swsq isimRiq vyd ]

 nwnk Bgqw sdw ivgwsu ]

 suixAY dUK pwp kw nwsu ]9]

suniAai Eeesru brmaa EiNdu. 
 suniAai mukhi saalaahn mNdu. 

 suniAai jog jugti tni bhayd. 
 suniAai saast simRiti vayd. 
 naank bhgtaa sdaa vigaasu. 

 suniAai dookh paap kaa naasu. |9| 
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Escuchando lo divino interior, obtenemos el poder para
crear un yo más nuevo/puro, nutrirlo con virtudes y

gobernar nuestro propio ser. Escuchando la voz interior
del Satguru, la mente abandona el camino de la malicia

y regresa hacia las virtudes divinas. Escuchando lo
divino interior, aprendemos el camino para fusionarnos
con el Señor interior. Escuchando/sometiéndonos a lo
divino interior, recogemos esa verdadera sabiduría que

nos ayuda a vivir de manera veraz/pura.
 Aquel que escucha/se somete a lo divino interior vive

en un gozo eterno interno. Al escuchar lo divino
interior, la mente se deshace de todo mal y de los

sufrimientos nacidos de esos pensamientos maliciosos.

suixAY squ sMqoKu igAwnu ]

 suixAY ATsiT kw iesnwnu ]

 suixAY piV piV pwvih mwnu ]

 suixAY lwgY shij iDAwnu ]

 nwnk Bgqw sdw ivgwsu ]

 suixAY dUK pwp kw nwsu ]10]

suniAai stu sNtokhu giAaanu. 
 suniAai Athsthi kaa Eisnaanu. 

 suniAai prhi prhi paavhi maanu. 
 suniAai laagai shji DhiAaanu. 
 naank bhgtaa sdaa vigaasu.

 suniAai dookh paap kaa naasu. |10| 
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Escuchando lo divino interior, realizamos las multitudes
de virtudes divinas dentro de nosotros.

 Escuchando/Sometiéndonos a lo divino interior, nos
enriquecemos y nos fortalecemos en las virtudes

divinas. Escuchando lo divino interior, la mente cegada
por los vicios encuentra el verdadero camino/claridad

en la vida. Escuchando lo divino interior, nuestra mente
encuentra el apoyo de la Sabiduría Divina en el océano

de vicios. Aquel que escucha/se somete a lo divino
interior vive en un gozo eterno interno.

 Al escuchar lo divino interior, la mente se libera de
todo mal y de los sufrimientos nacidos de esos

pensamientos maliciosos.

suixAY srw guxw ky gwh ]

 suixAY syK pIr pwiqswh ]

 suixAY AMDy pwvih rwhu ]

 suixAY hwQ hovY Asgwhu ]

 nwnk Bgqw sdw ivgwsu ]

 suixAY dUK pwp kw nwsu ]11]

suniAai sraa gunaa kay gaah. 
 suniAai saykh peer paatisaah. 
 suniAai ANDhay paavhi raahu. 
 suniAai haath hovai Asgaahu. 
 naank bhgtaa sdaa vigaasu. 

 suniAai dookh paap kaa naasu. |11| 
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La liberación obtenida al interiorizar el
Hukam/sabiduría no puede lograrse con meras

palabras. Si alguien habla de lograrlo con palabras,
lamentará/fracasará. Esta liberación interna (de la
malicia) no puede ser alcanzada escribiendo libros

sobre sabiduría. Aquel que acepta la voz interior del
Señor, su mente se enfoca en las palabras de la
sabiduría. El mensaje de lo divino interior es tan

piadoso. Quien lo acepta en su mente se libera de toda
la malicia de los vicios.

mMny kI giq khI n jwie ]

 jy ko khY ipCY pCuqwie ]

 kwgid klm n ilKxhwru ]

 mMny kw bih krin vIcwru ]

 AYsw nwmu inrMjnu hoie ]

 jy ko mMin jwxY min koie ]12]

mNnay kee gti khee n jaaEi. 
 jay ko khai pichhai pchhutaaEi. 

 kaagdi klm n likhnhaaru. 
 mNnay kaa bhi krni veechaaru. 

 Aaisaa naamu nirNjnu hoEi. 
 jay ko mNni jaanai mni koEi. |12| 
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Aceptando el Hukam divino aprendemos a cuidar
nuestras mentes e intelecto. Aceptando lo divino

interior comprendemos/realizamos todo el mundo
interior (de pensamientos). Aceptando lo divino interior

ya no somos saqueados por los vicios. Aceptando el
Hukam divino abandonamos la compañía de los vicios.

 El mensaje de lo divino interior es tan piadoso.
 Quien lo acepta en su mente se libera de toda la

malicia de los vicios.

mMnY suriq hovY min buiD ]

 mMnY sgl Bvx kI suiD ]

 mMnY muih cotw nw Kwie ]

 mMnY jm kY swiQ n jwie ]

 AYsw nwmu inrMjnu hoie ]

 jy ko mMin jwxY min koie ]13]

mNnai surti hovai mni buDhi. 
 mNnai sgl bhvn kee suDhi. 

 mNnai muhi chotaa naa khaaEi. 
 mNnai jm kai saathi n jaaEi. 
 Aaisaa naamu nirNjnu hoEi. 

 jay ko mNni jaanai mni koEi. |13| 
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Aceptando el mandato de lo divino interior, no
enfrentamos obstáculos en el camino hacia la pureza

interna. Aceptando lo divino interior, nos mantenemos
en honor ante el Señor interior. Aceptando lo divino

interior, dejamos de practicar rituales exteriores
pretenciosos y vacíos. Aceptando lo divino interior,
establecemos relaciones con la rectitud interior. El

mensaje de lo divino interior es tan piadoso. Quien lo
acepta en su mente se libera de toda la malicia de los

vicios.

mMnY mwrig Twk n pwie ]

 mMnY piq isau prgtu jwie ]

 mMnY mgu n clY pMQu ]

 mMnY Drm syqI snbMDu ]

 AYsw nwmu inrMjnu hoie ]

 jy ko mMin jwxY min koie ]14]

mNnai maargi thaak n paaEi. 
 mNnai pti siAu prgtu jaaEi. 
 mNnai mgu n chlai pNthu. 

 mNnai Dhrm saytee snbNDhu. 
 Aaisaa naamu nirNjnu hoEi. 

 jay ko mNni jaanai mni koEi. |14| 
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Aceptando lo divino interior, encontramos el camino
hacia la liberación interna en la Sabiduría Divina.

 Aceptando lo divino interior,
purificamos/emancipamos a toda nuestra familia

interna: mente, intelecto, conciencia.
 Aceptando lo divino interior, nos deshacemos de los

vicios y también salvamos todos nuestros procesos de
pensamiento de los vicios. Aceptando lo divino interior,

dejamos de desear felicidad y liberación en logros
exteriores. El mensaje de lo divino interior es tan

piadoso. Quien lo acepta en su mente se libera de toda
la malicia de los vicios.

mMnY pwvih moKu duAwru ]

 mMnY prvwrY swDwru ]

 mMnY qrY qwry guru isK ]

 mMnY nwnk Bvih n iBK ]

 AYsw nwmu inrMjnu hoie ]

 jy ko mMin jwxY min koie ]15]

mNnai paavhi mokhu duAaaru. 
 mNnai prvaarai saaDhaaru. 
 mNnai trai taaray guru sikh. 
 mNnai naank bhvhi n bhikh. 
 Aaisaa naamu nirNjnu hoEi. 

 jay ko mNni jaanai mni koEi. |15| 
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pMc prvwx pMc prDwnu ]

 pMcy pwvih drgih mwnu ]

 pMcy sohih dir rwjwnu ]

 pMcw kw guru eyku iDAwnu ]

 jy ko khY krY vIcwru ]

 krqy kY krxY nwhI sumwru ]

 DOlu Drmu dieAw kw pUqu ]

 sMqoKu Qwip riKAw ijin sUiq ]

 jy ko buJY hovY sicAwru ]

 DvlY aupir kyqw Bwru ]

 DrqI horu prY horu horu ]

 iqs qy Bwru qlY kvxu joru ]

 jIA jwiq rMgw ky nwv ]

 sBnw iliKAw vuVI klwm ]

 eyhu lyKw iliK jwxY koie ]

 lyKw iliKAw kyqw hoie ]

 kyqw qwxu suAwilhu rUpu ]

 kyqI dwiq jwxY kOxu kUqu ]

 kIqw pswau eyko kvwau ]

 iqs qy hoey lK drIAwau ]

 kudriq kvx khw vIcwru ]

 vwirAw n jwvw eyk vwr ]

 jo quDu BwvY sweI BlI kwr ]

 qU sdw slwmiq inrMkwr ]16]
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pNch prvaan pNch prDhaanu. 
 pNchay paavhi drghi maanu. 
 pNchay sohhi dri raajaanu. 

 pNchaa kaa guru Eayku DhiAaanu. 
 jay ko khai krai veechaaru. 

 krtay kai krnai naahee sumaaru. 
 Dhoulu Dhrmu dEiAaa kaa pootu. 
 sNtokhu thaapi rkhiAaa jini sooti. 

 jay ko bujhai hovai schiAaaru. 
 Dhvlai Aupri kaytaa bhaaru. 
 Dhrtee horu prai horu horu. 
 tis tay bhaaru tlai kvnu joru.
 jeeA jaati rNgaa kay naav. 

 sbhnaa likhiAaa vurhee klaam. 
 Eayhu laykhaa likhi jaanai koEi. 
 laykhaa likhiAaa kaytaa hoEi. 

 kaytaa taanu suAaalihu roopu. 
 kaytee daati jaanai kounu kootu. 

 keetaa psaaAu Eayko kvaaAu. 
 tis tay hoEay lkh dreeAaaAu. 
 kudrti kvn khaa veechaaru. 

 vaariAaa n jaavaa Eayk vaar. 
 jo tuDhu bhaavai saaEee bhlee kaar. 

 too sdaa slaamti nirNkaar. |16| 
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La mente que escucha y acepta lo divino interior está
verdaderamente iluminada. Es reconocida por el Señor

interior y se vuelve capaz de guiarnos hacia la
verdad/pureza. Una mente iluminada recibe la gloria de

ser bendecida con Virtudes Divinas en la corte del
Señor interior. La mente iluminada (el rey interior de

nuestros sentidos) se adorna con virtudes divinas en el
lugar/asiento del Señor interior. La mente iluminada

siempre está enfocada en la sabiduría del Gurú Interior.
Quien practica/internaliza el Hukam Divino Se da

cuenta de que toda esta enorme bendición (de
iluminación a través de la sabiduría) proviene del Señor
interior.  La mente iluminada desarrolla compasión por
nuestro estado interno, y esa compasión da origen a un

deseo de apoyar la vida interior con sabiduría divina.
 La sabiduría divina proporciona al yo interior

contentamiento/paciencia que ayuda a la mente a
mantenerse en el camino hacia la verdad/pureza.

 Cuando alguien internaliza e implementa tal sabiduría
en el yo interior, se vuelve veraz/puro internamente.

 
continuar >>
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Esta compasión por el estado interno ocurre solo
cuando nos damos cuenta de cuánto está cargada
nuestra conciencia con los vicios. No solo uno, hay

multitudes de la expansión de vicios/maldad dentro de
nosotros. ¿Qué apoyo hemos buscado contra esta
carga interna? (Ninguno). Por eso, la mente sigue
fluctuando/vagando en preocupaciones, miedos y

ansiedades. Vivimos y morimos en numerosas vidas de
diferentes tipos, altas y bajas, en nuestro interior.

 La mente iluminada graba/implementa continuamente
la sabiduría divina en el yo interior para su

transformación. Quien aprende cómo lograr este
cambio interno Su mundo interior sigue creciendo

magníficamente en Virtudes Divinas.
 El poder de las Virtudes da forma a la belleza divina en
su yo interior. Nadie tiene el poder de estimar cuántas

virtudes les está bendiciendo el Señor. Toda esta
magnífica y hermosa expansión interna ocurre solo por

un acto: prestar atención a la voz del Señor Interior.
 Este único acto de seguir el Hukam crea vastos

ríos/flujos de sabiduría divina en todo nuestro ser
interno.

continuar >>
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 Incomprensible es la naturaleza del Hukam/Visión del
Divino Interior. Todo lo que podemos hacer es
rendirnos a él hasta la totalidad de nuestro ser.

 Y creer que lo que nuestro Señor Interior desea de
nosotros es lo mejor/beneficioso para implementar en
nuestras vidas. Debemos preservar esa (enfoque en la)

piadosa presencia del Señor interior al aceptar Su
mandato.



AsMK jp AsMK Bwau ]

 AsMK pUjw AsMK qp qwau ]

 AsMK grMQ muiK vyd pwT ]

 AsMK jog min rhih audws ]

 AsMK Bgq gux igAwn vIcwr ]

 AsMK sqI AsMK dwqwr ]

 AsMK sUr muh BK swr ]

 AsMK moin ilv lwie qwr ]

 kudriq kvx khw vIcwru ]

 vwirAw n jwvw eyk vwr ]

 jo quDu BwvY sweI BlI kwr ]

 qU sdw slwmiq inrMkwr ]17]

AsNkh jp AsNkh bhaaAu.
 AsNkh poojaa AsNkh tp taaAu. 
 AsNkh grNth mukhi vayd paath. 

 AsNkh jog mni rhhi Audaas. 
 AsNkh bhgt gun giAaan veechaar. 

 AsNkh stee AsNkh daataar. 
 AsNkh soor muh bhkh saar. 
 AsNkh moni liv laaEi taar. 

 kudrti kvn khaa veechaaru. 
 vaariAaa n jaavaa Eayk vaar. 

 jo tuDhu bhaavai saaEee bhlee kaar. 
 too sdaa slaamti nirNkaar. |17| 
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Nuestra visión se eleva con la implementación de la
Sabiduría Divina, y nos damos cuenta de que tenemos
un poder infinito para llevar a cabo tanto el bien como
el mal. Una mente iluminada como tal se da cuenta de

que dentro de mí hay un poder ilimitado para enfocar y
amar. Un poder infinito reside dentro de la mente para
adorar (someterse a los pensamientos), y la mente tiene

un poder ilimitado para asumir dificultades por
cualquier causa. Dentro de mí hay un poder ilimitado

para leer/estudiar/aprender cualquier tipo de
conocimiento. Mi mente tiene un enorme poder para

desconectarse de las distracciones para cualquier
propósito específico. Tengo una capacidad ilimitada
para comprender e implementar Virtudes Divinas.

 Mi mente tiene una capacidad enorme para adoptar un
buen carácter divino y abandonar el egoísmo para

practicar el compartir. Tengo un poder ilimitado dentro
de mí para enfrentar cualquier tipo de desafío. Una

mente dedicada al Hukam/Visión Divina se da cuenta
de que hay un poder infinito dentro de mí para

sentarme enfocado y tranquilo. Tan incomprensible es
la naturaleza del Hukam/Visión del Divino Interior.

Todo lo que podemos hacer es rendirnos ante él hasta
el último rincón de nuestra existencia. Y creer que lo
que nuestro Señor Interior desea de nosotros es lo

mejor/beneficioso para implementar en nuestras vidas.
 Debemos preservar esa (enfoque en la) piadosa

presencia del Señor interior al aceptar Su mandato.



AsMK mUrK AMD Gor ]

 AsMK cor hrwmKor ]

 AsMK Amr kir jwih jor ]

 AsMK glvF hiqAw kmwih ]

 AsMK pwpI pwpu kir jwih ]

 AsMK kUiVAwr kUVy iPrwih ]

 AsMK mlyC mlu BiK Kwih ]

 AsMK inMdk isir krih Bwru ]

 nwnku nIcu khY vIcwru ]

 vwirAw n jwvw eyk vwr ]

 jo quDu BwvY sweI BlI kwr ]

 qU sdw slwmiq inrMkwr ]18]

AsNkh moorkh ANDh ghor. 
 AsNkh chor hraamkhor.
 AsNkh Amr kri jaahi jor. 

 AsNkh glvdh htiAaa kmaahi. 
 AsNkh paapee paapu kri jaahi. 

 AsNkh koorhiAaar koorhay firaahi. 
 AsNkh mlaychh mlu bhkhi khaahi. 

 AsNkh niNdk siri krhi bhaaru. 
 naanku neechu khai veechaaru. 

 vaariAaa n jaavaa Eayk vaar. 
 jo tuDhu bhaavai saaEee bhlee kaar. 

 too sdaa slaamti nirNkaar. |18| 
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La mente iluminada se da cuenta de que tengo vicios
ilimitados para actuar en tonterías hacia las malvadas
acciones cegadoras. Dentro de mí, hay innumerables

hábitos de engaño/robo. Dentro de mí, tengo
innumerables habilidades malvadas para

traicionar/decepcionar. Dentro de mí hay innumerables
vicios en los que mato/oprimo la bondad en mí. Dentro

de mí hay innumerables pecados/pensamientos
malvados en los que cometo el crimen de no prestar
atención al Divino Interior. Dentro de mí, mi mente

está llena de malicia interminable que ejecuta
continuamente el mal. Dentro de mí hay innumerables

vicios que me involucran en el mal y sufro por ellos.
 Dentro de mí hay innumerables pensamientos que me
hacen faltar el respeto al Divino Interior y acumular la

carga de los vicios en mi conciencia.
 Una mente dedicada al Hukam Divino se da cuenta de

que vivo de manera vil en los vicios, y debo prestar
atención al Divino Interior para elevarme desde aquí.

 Todo lo que podemos hacer es rendirnos ante él hasta
el último rincón de nuestra existencia.

 Y creer que lo que nuestro Señor Interior desea de
nosotros es lo mejor/beneficioso para implementar en
nuestras vidas. Debemos preservar esa (enfoque en la)

piadosa presencia del Señor interior al aceptar Su
mandato.



AsMK nwv AsMK Qwv ]

 AgMm AgMm AsMK loA ]

 AsMK khih isir Bwru hoie ]

 AKrI nwmu AKrI swlwh ]

 AKrI igAwnu gIq gux gwh ]

 AKrI ilKxu bolxu bwix ]

 AKrw isir sMjogu vKwix ]

 ijin eyih ilKy iqsu isir nwih ]

 ijv Purmwey iqv iqv pwih ]

 jyqw kIqw qyqw nwau ]

 ivxu nwvY nwhI ko Qwau ]

 kudriq kvx khw vIcwru ]

 vwirAw n jwvw eyk vwr ]

 jo quDu BwvY sweI BlI kwr ]

 qU sdw slwmiq inrMkwr ]19]

AsNkh naav AsNkh thaav. 
 AgMm AgMm AsNkh loA. 

 AsNkh khhi siri bhaaru hoEi. 
 Akhree naamu Akhree saalaah. 
 Akhree giAaanu geet gun gaah. 

 Akhree likhnu bolnu baani. 
 Akhraa siri sNjogu vkhaani. 

 jini Eayhi likhay tisu siri naahi. 

continue >>
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 jiv furmaaEay tiv tiv paahi. 
 jaytaa keetaa taytaa naaAu. 

 vinu naavai naahee ko thaaAu. 
 kudrti kvn khaa veechaaru. 

 vaariAaa n jaavaa Eayk vaar. 
 jo tuDhu bhaavai saaEee bhlee kaar. 

 too sdaa slaamti nirNkaar. |19|

La mente iluminada se da cuenta de que hay
innumerables asientos del Señor dentro y fuera, y cada
parte de esta creación, dentro y fuera, está gobernada

por las leyes del Señor. Quien internaliza el Hukam
Divino se da cuenta de que la creación dentro y fuera

de mí tiene multitudes de capas/expansión.
Innumerables veces mi mente queda con

arrepentimientos/fracasos al intentar comprender la
creación. No hay nada más allá del Hukam/orden y

gloria del Señor. Y no hay paralelo para una mente que
internaliza/implementa la sabiduría derivada del

glorioso Hukam. La mente iluminada practica
pensamientos buenos y constructivos. Al prestar

atención al Divino Interior, escribe/logra el hermoso
destino de la Unidad con el Divino interior. Quien

absorbe Virtudes Divinas mientras sigue el Hukam, se
libera de la carga de los vicios de su conciencia.

 
continuar >>
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A medida que ejercita las virtudes divinas, recibe más
virtudes. Y incluso después de recibir estas virtudes,

sabe que esta maravillosa transformación es la
bendición del Divino Hukam. No hay refuerzo más allá

del Hukam Divino para calmar la mente. Tan
maravillosa es la naturaleza/eficacia del Divino Interior.

 La mente solo puede ser un sacrificio (estar
completamente sometida) ante ese Divino interior.
 Y desarrolla la fe de que lo que el Divino Interior

desea/planifica para mí es lo mejor para mí.
 ¡Oh querida mente! Siempre debes

mantener/preservar el piadoso Hukam (voz del Divino
Interior).
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BrIAY hQu pYru qnu dyh ]

 pwxI DoqY auqrsu Kyh ]

 mUq plIqI kpVu hoie ]

 dy swbUxu leIAY Ehu Doie ]

 BrIAY miq pwpw kY sMig ]

 Ehu DopY nwvY kY rMig ]

 puMnI pwpI AwKxu nwih ]

 kir kir krxw iliK lY jwhu ]

 Awpy bIij Awpy hI Kwhu ]

 nwnk hukmI Awvhu jwhu ]20]

bhreeAai hthu pairu tnu dayh. 
 paanee Dhotai Autrsu khayh. 

 moot pleetee kprhu hoEi. 
 day saaboonu lEeeAai Aohu DhoEi. 

 bhreeAai mti paapaa kai sNgi. 
 Aohu Dhopai naavai kai rNgi. 

 puNnee paapee Aaakhnu naahi. 
 kri kri krnaa likhi lai jaahu. 

 Aaapay beeji Aaapay hee khaahu. 
 naank hukmee Aaavhu jaahu. |20| 
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Cuando nuestro cuerpo se ensucia, Lo lavamos con
agua. Cuando la ropa se ensucia, La lavamos con jabón.

 Mi mente y mi intelecto están llenos de malicia,
 Esta malicia solo desaparece al prestar atención al

Divino Interior. No podemos ser buenos o malos solo
con palabras, Lo que (bueno o malo) practicamos en
nuestros pensamientos internos, creamos nuestra
realidad de esa manera. Lo que (bueno o malvado)

sembramos en el suelo de nuestra mente, se convierte
en alimento para nuestra conciencia/valores. Estos

valores ganados nos llevan a alegrías internas y
sufrimientos según el Hukam Divino.
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qIrQu qpu dieAw dqu dwnu ] jy ko pwvY iql kw mwnu ] suixAw

mMinAw min kIqw Bwau ] AMqrgiq qIriQ mil nwau ] siB gux

qyry mY nwhI koie ] ivxu gux kIqy Bgiq n hoie ] suAsiq AwiQ

bwxI brmwau ] siq suhwxu sdw min cwau ] kvxu su vylw vKqu

kvxu kvx iQiq kvxu vwru ] kvix is ruqI mwhu kvxu ijqu hoAw

Awkwru ] vyl n pweIAw pMfqI ij hovY lyKu purwxu ] vKqu n pwieE

kwdIAw ij ilKin lyKu kurwxu ] iQiq vwru nw jogI jwxY ruiq mwhu

nw koeI ] jw krqw isrTI kau swjy Awpy jwxY soeI ]

 ikv kir AwKw ikv swlwhI ikau vrnI ikv jwxw ] nwnk AwKix

sBu ko AwKY iek dU ieku isAwxw ] vfw swihbu vfI nweI kIqw jw

kw hovY ] nwnk jy ko AwpO jwxY AgY gieAw n sohY ]21]

teerthu tpu dEiAaa dtu daanu.  jay ko paavai til kaa maanu.
 suniAaa mNniAaa mni keetaa bhaaAu. 

 ANtrgti teerthi mli naaAu.  sbhi gun tayray mai naahee koEi. 
 vinu gun keetay bhgti n hoEi.  suAsti Aaathi baanee

brmaaAu.  sti suhaanu sdaa mni chaaAu. 
 kvnu su vaylaa vkhtu kvnu kvn thiti kvnu vaaru. 
 kvni si rutee maahu kvnu jitu hoAaa Aaakaaru. 

 vayl n paaEeeAaa pNdtee ji hovai laykhu puraanu. 
 vkhtu n paaEiAo kaadeeAaa ji likhni laykhu kuraanu. 

 thiti vaaru naa jogee jaanai ruti maahu naa koEee. 
 jaa krtaa sirthee kAu saajay Aaapay jaanai soEee. 

 kiv kri Aaakhaa kiv saalaahee kiAu vrnee kiv jaanaa. 
 naank Aaakhni sbhu ko Aaakhai Eik doo Eiku siAaanaa. 

 vdaa saahibu vdee naaEee keetaa jaa kaa hovai. 
 naank jay ko Aaapou jaanai Agai gEiAaa n sohai. |21|
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Podemos hacer peregrinaciones y caridad movidos por
compasión, Pero estos rituales externos aportan muy

poco y efímero bienestar (porque nada cambió
internamente). Pero cuando empezamos a escuchar y
aceptar la voz interna de la conciencia y desarrollamos
ese amor/fe en ella, Creamos una peregrinación dentro

de nosotros donde nuestra mente se baña
continuamente para volverse pura de toda malicia. Tal

mente se da cuenta de que el Señor Interior es el
océano de Virtudes Divinas y no tengo ninguna en mí.
 Y si no internalizo/absorbo esas virtudes, entonces no
habrá devoción (Todas las peregrinaciones exteriores,
caridades y adoraciones no son devoción). Cuando la

mente se da cuenta de esto, solo entonces se dirige a la
voz interna del Señor que crea maravillas,

 Con lo cual siempre hay dicha y deleite en volverse
veraz/puro internamente. (Una mente tan deleitosa

está en reposo y no tiene prisa ni dudas sobre) A qué
hora, en qué fecha, qué día, Qué estación y qué mes
lograré la plenitud/unidad con Dios interior. (Nunca
espera un momento específico y, en cambio, trabaja

persistentemente con paciencia). 

continuar >>
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Puedo convertirme en un erudito y escribir libros, pero
la sabiduría/oportunidad de encontrarme con el Señor
interior no proviene de la inteligencia externa. Alguien

puede leer y escribir (repasar) todos los textos
religiosos, pero el camino para encontrarse con el

Señor interior no proviene del exterior. Alguien puede
convertirse en un yogui, pero con sus actos yoguis no

puede describir esa fecha-día-temporada para la unidad
con el Divino interior. (Es un proceso continuo que
ocurre en el interior). Quien camina por el sendero

indicado por lo divino interior se da cuenta de que el
Señor está detrás de la asombrosa creación de la

bondad en mí. No puedo crear o apreciar, ni siquiera
comprender, tal hermosa creación interna con mi

propio intelecto malicioso. Aunque mi intelecto guiado
por una mente corrupta tenga sus propios

pensamientos/trucos sabios mundanos (pero ninguno
de estos funciona en ese camino). El Señor que reside

en mí es supremo, Su Hukam/Visión es superior y
puede traer cualquier bondad en mí. Y si alguien cree
que puede hacerlo con su propio intelecto, no podrá

avanzar hacia la gloria de las Virtudes Divinas.
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(Nuestro intelecto malicioso hace su mejor esfuerzo
por encontrar los extremos del mundo exterior, pero

nunca se da cuenta de que). Tengo estados más altos y
más altos dentro de mi proceso de pensamiento donde
puedo llegar practicando virtudes, y hay innumerables

estados bajos de la mente donde sigo cayendo en
vicios. La mente descansa de este continuo viaje de
subir y bajar solo cuando escucha y acepta lo Divino

Interior. Una vez que mi mente deja de contar los
extremos exteriores de la creación y comienza a
escuchar al Divino Interior, Solo entonces toda la

carrera/vagabundeo llega a su fin, y se da cuenta de
que no se puede lograr nada bueno de todos esos

cálculos. En cambio, esta mente se vuelve realmente
sabia cuando (en lugar de tratar de encontrar los

extremos del mundo exterior) comienza a buscar su
propio yo interior (lo malo que está lleno en mi propia
conciencia y que necesito erradicar desde adentro).

pwqwlw pwqwl lK Awgwsw Awgws ] EVk EVk Bwil Qky vyd

khin iek vwq ] shs ATwrh khin kqybw AsulU ieku Dwqu ]

 lyKw hoie q ilKIAY lyKY hoie ivxwsu ] nwnk vfw AwKIAY Awpy

jwxY Awpu ]22]

paataalaa paataal lkh Aaagaasaa Aaagaas. 
 Aorhk Aorhk bhaali thkay vayd khni Eik vaat. 

 shs Athaarh khni ktaybaa Asuloo Eiku Dhaatu. 
 laykhaa hoEi t likheeAai laykhai hoEi vinaasu. 

 naank vdaa AaakheeAai Aaapay jaanai Aaapu. |22| 
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No podemos obtener / internalizar el Hukam divino /
las virtudes mediante simples palabras. Para esto,

debemos fusionar / someter toda nuestra conciencia
en el Divino Interior, así como los ríos se fusionan en el
océano y dejan sus propias identidades. El océano de la

Sabiduría divina está lleno de tesoros de V
irtudes divinas. Cuando alguien interioriza el Hukam

divino con completa humildad y sumisión, su vida crece
de manera incomparablemente vasta.

swlwhI swlwih eyqI suriq n pweIAw ]

 ndIAw AqY vwh pvih smuMid n jwxIAih ]

 smuMd swh sulqwn igrhw syqI mwlu Dnu ]

 kIVI quil n hovnI jy iqsu mnhu n vIsrih ]23]

saalaahee saalaahi Eaytee surti n paaEeeAaa. 
 ndeeAaa Atai vaah pvhi smuNdi n jaaneeAhi. 

 smuNd saah sultaan girhaa saytee maalu Dhnu. 
 keerhee tuli n hovnee jay tisu mnhu n veesrhi. |23|
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AMqu n isPqI khix n AMqu ]

 AMqu n krxY dyix n AMqu ]

 AMqu n vyKix suxix n AMqu ]

 AMqu n jwpY ikAw min mMqu ]

 AMqu n jwpY kIqw Awkwru ]

 AMqu n jwpY pwrwvwru ]

 AMq kwrix kyqy ibllwih ]

 qw ky AMq n pwey jwih ]

 eyhu AMqu n jwxY koie ]

 bhuqw khIAY bhuqw hoie ]

 vfw swihbu aUcw Qwau ]

 aUcy aupir aUcw nwau ]

 eyvfu aUcw hovY koie ]

 iqsu aUcy kau jwxY soie ]

 jyvfu Awip jwxY Awip Awip ]

 nwnk ndrI krmI dwiq ]24]

ANtu n siftee khni n ANtu. 
 ANtu n krnai dayni n ANtu. 

 ANtu n vaykhni sunni n ANtu. 
 ANtu n jaapai kiAaa mni mNtu. 
 ANtu n jaapai keetaa Aaakaaru. 

 ANtu n jaapai paaraavaaru. 
 ANt kaarni kaytay billaahi. 

continue >>
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 taa kay ANt n paaEay jaahi. 
 Eayhu ANtu n jaanai koEi. 

 bhutaa kheeAai bhutaa hoEi. 
 vdaa saahibu Aoochaa thaaAu. 
 Aoochay Aupri Aoochaa naaAu. 

 Eayvdu Aoochaa hovai koEi. 
 tisu Aoochay kAu jaanai soEi. 

 jayvdu Aaapi jaanai Aaapi Aaapi. 
 naank ndree krmee daati. |24| 

Una mente humilde se da cuenta de que no se puede
encontrar el final de la gloria del Señor en palabras.

Nunca podré devolver todo lo que el Señor me
proporciona dentro y fuera de mí. Puedo decir /

describirlo como Grande, pero nunca puedo encontrar
un final a Su gloria dentro de mí. Puedo decir /

describirlo como Grande, pero nunca puedo encontrar
un final a Su gloria dentro de mí.  Ni siquiera puedo

encontrar un final a los misterios de mi propia mente
creados por Él. No puedo encontrar un final a la
creación ilimitada (pensamientos, sentimientos,
poderes creativos, etc.) dentro de mí. La mente

absorbida en el Hukam Divino se da cuenta de que no
hay fin a la inmensidad del orden del Señor.

continuar >>
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 La mayoría de nosotros vivimos en una angustia
interminable simplemente porque estamos más

enfocados en tratar de encontrar los límites del Hukam
Divino / Creación. Pero ocupados en estimaciones y

argumentos, fallamos en comprender que no podemos
comprenderlo. En realidad, no nos damos cuenta de

esta cosa final, que Cuanto más decimos y tratamos de
estimar Su Creación / Hukam, más queda por decir /

explorar. Quien acepta / vive el Hukam se da cuenta de
que el Magnífico Señor vive dentro de mí, y ese es Su
asiento Supremo / el más puro. Y al colocar Su Hukam

/ Direcciones sobre mi proceso de pensamiento, yo
también me vuelvo puro (conciencia superior). De esta
manera, cuando alcanzo la pureza interna (elevación de

la conciencia) al vivir en las Virtudes Divinas,
Reconozco y me fusiono con lo Divino interior. A

través del autoanálisis y la mejora interna, nos
elevamos y crecemos como una imagen del mismo

Divino interior. Una mente virtuosa considera la
interiorización y la implementación del Hukam como la

bendición suprema del Señor interior.
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bhuqw krmu iliKAw nw jwie ]

 vfw dwqw iqlu n qmwie ]

 kyqy mMgih joD Apwr ]

 kyiqAw gxq nhI vIcwru ]

 kyqy Kip qutih vykwr ]

 kyqy lY lY mukru pwih ]

 kyqy mUrK KwhI Kwih ]

 kyiqAw dUK BUK sd mwr ]

 eyih iB dwiq qyrI dwqwr ]

 bMid KlwsI BwxY hoie ]

 horu AwiK n skY koie ]

 jy ko Kwieku AwKix pwie ]

 Ehu jwxY jyqIAw muih Kwie ]

 Awpy jwxY Awpy dyie ]

 AwKih is iB kyeI kyie ]

 ijs no bKsy isPiq swlwh ]

 nwnk pwiqswhI pwiqswhu ]25]

bhutaa krmu likhiAaa naa jaaEi. 
 vdaa daataa tilu n tmaaEi.

 kaytay mNghi joDh Apaar. 
 kaytiAaa gnt nhee veechaaru. 

 kaytay khpi tuthi vaykaar. 

continue >>
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 kaytay lai lai mukru paahi. 
 kaytay moorkh khaahee khaahi. 
 kaytiAaa dookh bhookh sd maar. 

 Eayhi bhi daati tayree daataar. 
 bNdi khlaasee bhaanai hoEi. 

 horu Aaakhi n skai koEi. 
 jay ko khaaEiku Aaakhni paaEi. 

 Aohu jaanai jayteeAaa muhi khaaEi. 
 Aaapay jaanai Aaapay dayEi. 
 Aaakhhi si bhi kayEee kayEi. 

 jis no bkhsay sifti saalaah. 
 naank paatisaahee paatisaahu. |25| 

Cuando escribimos / interiorizamos la bendición de las
virtudes divinas dentro de nosotros, nunca desaparece.

El Señor Supremo interior carece de cualquier deseo
(de ser alabado por las bendiciones). Quien se fusiona

en Él también abandona tales expectativas. Caminando
en el camino hacia la unidad, solo piden el poder de ser

un valiente luchador contra sus vicios internos.
Implementan las virtudes en su vida y nunca se meten

en cálculos (de lo que han logrado). Su fuerte
determinación hace que innumerables vicios se rindan.

Caminando / avanzando hacia la verdad / pureza
interna, una mente así recibe beneficios de las virtudes

divinas y sigue apartándose de los vicios.

continuar >>
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Su determinación acaba (pone fin) a la locura interna de
la mente maliciosa. Se dan cuenta de que la separación
del Ser Divino es la causa de su sufrimiento interno y
desarrollan un hambre / necesidad de poner fin a esa

distancia. Y para eso, llaman / buscan ayuda del Divino
Interior. Este regalo del Amor Divino obtenido a través
del autoanálisis es también un regalo del Señor Interior.
De esta manera, viviendo en el Hukam Divino, la mente
se libera del vínculo de los vicios. Ninguno de los vicios
/ pensamientos maliciosos puede tentar a una mente
así hacia el mal. Si alguna negatividad intenta venir de
dentro o de fuera Enfrenta una fuerte resistencia de la
mente determinada / virtuosa. Cuando una mente así
recibe / aprende del divino interior y distribuye ese

poder de percepción a los sentidos Todos esos
sentidos (innumerables estados de conciencia) también
dicen / ejercen las direcciones. Una mente que ha sido

liberada de los vicios al impregnarse de las Virtudes
Divinas Es el emperador virtuoso del reino interior (ya

no es esclavo de las tentaciones y los vicios).
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Amul gux Amul vwpwr ]

 Amul vwpwrIey Amul BMfwr ]

 Amul Awvih Amul lY jwih ]

 Amul Bwie Amulw smwih ]

 Amulu Drmu Amulu dIbwxu ]

 Amulu qulu Amulu prvwxu ]

 Amulu bKsIs Amulu nIswxu ]

 Amulu krmu Amulu Purmwxu ]

 Amulo Amulu AwiKAw n jwie ]

 AwiK AwiK rhy ilv lwie ]

 AwKih vyd pwT purwx ]

 AwKih pVy krih viKAwx ]

 AwKih brmy AwKih ieMd ]

 AwKih gopI qY goivMd ]

 AwKih eIsr AwKih isD ]

 AwKih kyqy kIqy buD ]

 AwKih dwnv AwKih dyv ]

 AwKih suir nr muin jn syv ]

 kyqy AwKih AwKix pwih ]

 kyqy kih kih auiT auiT jwih ]

continue >>
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 eyqy kIqy hoir kryih ]

 qw AwiK n skih kyeI kyie ]

 jyvfu BwvY qyvfu hoie ]

 nwnk jwxY swcw soie ]

 jy ko AwKY boluivgwVu ]

 qw ilKIAY isir gwvwrw gwvwru ]26]

Amul gun Amul vaapaar. 
 Amul vaapaareeEay Amul bhNdaar. 

 Amul Aaavhi Amul lai jaahi. 
 Amul bhaaEi Amulaa smaahi. 

 Amulu Dhrmu Amulu deebaanu. 
 Amulu tulu Amulu prvaanu. 

 Amulu bkhsees Amulu neesaanu. 
 Amulu krmu Amulu furmaanu. 

 Amulo Amulu AaakhiAaa n jaaEi. 
 Aaakhi Aaakhi rhay liv laaEi. 
 Aaakhhi vayd paath puraan. 

 Aaakhhi prhay krhi vkhiAaan. 
 Aaakhhi brmay Aaakhhi EiNd. 

 Aaakhhi gopee tai goviNd. 
 Aaakhhi Eeesr Aaakhhi siDh. 
 Aaakhhi kaytay keetay buDh. 
 Aaakhhi daanv Aaakhhi dayv. 
 Aaakhhi suri nr muni jn sayv. 

 kaytay Aaakhhi Aaakhni paahi. 

continue >>
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 kaytay khi khi Authi Authi jaahi. 
 Eaytay keetay hori krayhi. 

 taa Aaakhi n skhi kayEee kayEi. 
 jayvdu bhaavai tayvdu hoEi. 
 naank jaanai saachaa soEi. 

 jay ko Aaakhai boluvigaarhu. 
 taa likheeAai siri gaavaaraa gaavaaru. |26| 

Este emperador interior adquiere virtudes preciosas a
través del comercio interior precioso (abandonando

vicios para ganar virtudes) Preciosos son aquellos que
comercian (ejercen) virtudes para convertirse en un
precioso almacén (fuente de inspiración) de virtudes

internas. Al prestar atención al Divino Interior, uno se
acerca al Señor precioso en el interior y se lleva

Virtudes preciosas de Él. Una mente así desarrolla una
atracción interminable por las preciosas Virtudes

Divinas, al internalizarlas, permanece fusionada en el
Divino Interior. Una mente así ejerce continuamente la

preciosa Sabiduría recibida del Señor Interior y
establece una preciosa corte Divina para sus decisiones

en la vida. En esta corte interior, la mente
analiza/equilibra sus pensamientos, y mientras

mejora/transforma el proceso de pensamiento para el
bien, recibe un reconocimiento precioso en su interior.

continuar >>
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De esta manera, obtiene la gracia preciosa del Señor
interior y avanza aún más hacia el signo/destino

precioso de la verdad/pureza interna. Este camino de
iluminación está guiado por la preciosa sabiduría y la

Hukam/guía del Divino Interior. Así, al trabajar en
(internalizar/implementar) las Virtudes Divinas, la
mente sigue volviéndose más preciosa. Un estado

mental así está más allá de las palabras. Son numerosos
los que intentan lograrlo todo con simples palabras.

Numerosos oradores escribieron grandes cantidades de
sabiduría en textos. Y numerosos son aquellos que

hablan sobre lo que está escrito en esos libros. Muchos
pretenden ser creadores de sabiduría y muchos se

convierten en reyes del paraíso solo en sus palabras. A
muchos se les ha elevado al rango de dioses y muchos

de sus discípulos solo en palabras. Los oradores
afirman ser los cuidadores del mundo y perfectos en
todo. En simples charlas, muchos afirman ser los más

brillantes de mente (iluminados). En las charlas,
podemos establecer a alguien como un diablo y a otro
como un ángel. Las afirmaciones vacías de las charlas
pueden hacer que las personas sirvan a aquellos que

pretenden ser sabios y santos. 

continuar >>
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Muchos de estos oradores intentan volverse
sinceros/puros internamente con simples palabras. Y la

mayoría pasa su vida entera en tales charlas vacías. 
Pueden venir más personas que afirmen de la misma

manera. Aun así, el hecho sigue siendo que el estado de
iluminación interna/verdad no se puede lograr con
simples charlas. Debes convertirte/transformarte

según lo que el Señor dentro de ti quiera que seas (no
hay otro camino). Esta es la forma en que realizas el Ser

Divino. Pero si alguien aún intenta afirmar en su ego
que puede lograrlo con su propia sabiduría mundana,

Es la cima de la locura y nada menos. (El ego sabio
mundano no ayuda en el camino de la autorrealización)
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so dru kyhw so Gru kyhw ijqu bih srb smwly ]

 vwjy nwd Anyk AsMKw kyqy vwvxhwry ]

 kyqy rwg prI isau khIAin kyqy gwvxhwry ]

 gwvih quhno pauxu pwxI bYsMqru gwvY rwjw Drmu duAwry ]

 gwvih icqu gupqu iliK jwxih iliK iliK Drmu vIcwry ]

 gwvih eIsru brmw dyvI sohin sdw svwry ]

 gwvih ieMd iedwsix bYTy dyviqAw dir nwly ]

 gwvih isD smwDI AMdir gwvin swD ivcwry ]

 gwvin jqI sqI sMqoKI gwvih vIr krwry ]

 gwvin pMifq pVin rKIsr jugu jugu vydw nwly ]

 gwvih mohxIAw mnu mohin surgw mC pieAwly ]

 gwvin rqn aupwey qyry ATsiT qIrQ nwly ]

 gwvih joD mhwbl sUrw gwvih KwxI cwry ]

 gwvih KMf mMfl vrBMfw kir kir rKy Dwry ]

 syeI quDuno gwvih jo quDu Bwvin rqy qyry Bgq rswly ]

 hoir kyqy gwvin sy mY iciq n Awvin nwnku ikAw vIcwry ]

 soeI soeI sdw scu swihbu swcw swcI nweI ]

 hY BI hosI jwie n jwsI rcnw ijin rcweI ]

 rMgI rMgI BwqI kir kir ijnsI mwieAw ijin aupweI ]

 kir kir vyKY kIqw Awpxw ijv iqs dI vifAweI ]

 jo iqsu BwvY soeI krsI hukmu n krxw jweI ]

 so pwiqswhu swhw pwiqswihbu nwnk rhxu rjweI ]27]
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so dru kayhaa so ghru kayhaa jitu bhi srb smaalay. 
 vaajay naad Anayk AsNkhaa kaytay vaavnhaaray. 

 kaytay raag pree siAu kheeAni kaytay gaavnhaaray. 
 gaavhi tuhno pAunu paanee baisNtru gaavai raajaa Dhrmu

duAaaray. 
 gaavhi chitu guptu likhi jaanhi likhi likhi Dhrmu veechaaray. 

 gaavhi Eeesru brmaa dayvee sohni sdaa svaaray. 
 gaavhi EiNd Eidaasni baithay dayvtiAaa dri naalay. 

 gaavhi siDh smaaDhee ANdri gaavni saaDh vichaaray. 
 gaavni jtee stee sNtokhee gaavhi veer kraaray. 

 gaavni pNdit prhni rkheesr jugu jugu vaydaa naalay. 
 gaavhi mohneeAaa mnu mohni surgaa mchh pEiAaalay. 

 gaavni rtn AupaaEay tayray Athsthi teerth naalay. 
 gaavhi joDh mhaabl sooraa gaavhi khaanee chaaray. 
 gaavhi khNd mNdl vrbhNdaa kri kri rkhay Dhaaray. 

 sayEee tuDhuno gaavhi jo tuDhu bhaavni rtay tayray bhgt
rsaalay. 

 hori kaytay gaavni say mai chiti n Aaavni naanku kiAaa
veechaaray. 

 soEee soEee sdaa schu saahibu saachaa saachee naaEee. 
 hai bhee hosee jaaEi n jaasee rchnaa jini rchaaEee. 

 rNgee rNgee bhaatee kri kri jinsee maaEiAaa jini AupaaEee.
 kri kri vaykhai keetaa Aaapnaa jiv tis dee diAaaEee. 
 jo tisu bhaavai soEee krsee hukmu n krnaa jaaEee. 

 so paatisaahu saahaa paatisaahibu naank rhnu rjaaEee. |27| 
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Dejando el ego a un lado, la mente comienza a buscar /
explorar la casa / asiento del Señor interior que cuida

(nos guía) a través de Su Hukam / Sus Direcciones
Escuchando a este Divino Interior, innumerables

pensamientos comienzan a resonar / ejercer el Hukam
Divino El Divino Interior nos guía a través de

numerosas direcciones suaves / simples desde el
interior y nuestra mente, humilde de virtudes,

comienza a cantar / implementarlas internamente
Como el conjunto de elementos naturales externos que

trabajan en armonía con las leyes naturales, la mente
absorbida en las virtudes Divinas canta / se entrega a la
Ley del Señor interior Una mente así canta / trabaja en

el lado oculto del yo interior para transformarlo
mediante la práctica del Hukam Divino (Dharam) Esta

mente iluminada siempre canta / trabaja para
embellecer el yo interior mejorándolo con el intelecto
Divino que crea, nutre y protege las virtudes Divinas

dentro de nosotros Al cantar / implementar el Hukam
Divino, la mente se sienta en el trono interior de la

conciencia superior junto a las virtudes divinas
(Gobierna el cielo interior) Una mente iluminada de

esta manera canta / alcanza la perfección al contemplar
la Sabiduría Divina. 

continuar >>
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Continúa perfeccionándose desde adentro al ejercer el
Hukam Divino Una mente iluminada así canta / ejerce
la verdadera pureza, la caridad, el contentamiento y se

convierte en un auténtico guerrero que lucha 
continuamente contra las malicias y los vicios internos

Una mente iluminada canta / implementa el Hukam
estudiando y meditando en la Sabiduría Divina para
transformar el yo interior de manera constante. Al

cantar / vivir en las Virtudes Divinas, la totalidad de
esta mente siempre está atraída / dedicada a las

Virtudes / bondad Al cantar / implementar el Hukam
Divino, se crean las gemas preciosas de la Sabiduría

Divina, y esta sabiduría se convierte en el peregrinaje
interno para lavar las malicias internas Al cantar /

implementar el Hukam Divino, toda nuestra mente
individual, su colección y la mente entera se absorben
en la Ley de lo Divino Al cantar / escuchar el Hukam

Divino, vivimos impregnados de amor Divino, devoción
y en la esencia de las Virtudes Divinas Aquellos que

cantan / escuchan el Divino interno no permiten que el
ego entre en sus pensamientos. ¿Cómo puedo

comprender su estado mental virtuoso?

continuar >>
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 Siempre están centrados en el Divino interno que está
eternamente presente en el interior con Su Hukam
perpetuo / infalible Siempre están inmersos en el

Divino interno siguiendo el cual conduce a la creación
de un yo verdadero / iluminado Gracias a su enfoque
en el Divino interno, están a salvo de los diferentes
colores / efectos de Maaya / ilusiones nacidas de la
mente maliciosa Como están ocupados creando y

cuidando esa belleza en sí mismos, que realmente es
una bendición del Señor Hacen lo que el Señor interno
ama / desea. Nunca intentan pasar por alto la voz de la

conciencia Así, al vivir en armonía con el Divino
interno, se convierten en los reyes de los reyes

(Maestros de su cuerpo, mente y conciencia. Libres de
la esclavitud de los vicios y las tentaciones)
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Viviendo de acuerdo con lo Divino interno, recibimos
un verdadero contentamiento a través del cual

trabajamos duro para lograr el honor de las Virtudes
Divinas, y vivimos centrados en la voz interna de la

conciencia / Divina Recordando la impermanencia de la
vida física, nos liberamos de los vicios y siempre

tenemos fe en la Sabiduría Divina que recibimos desde
adentro Seguimos el camino más elevado tratando a
todos por igual, conquistamos nuestra propia mente
ganando así todo el mundo interno de pensamientos,
emociones y sentimientos Debemos someternos en

obediencia al Divino interno El único, Inmutable,
Eterno e Inmaculado Señor que es la voz de nuestra

conciencia

muMdw sMqoKu srmu pqu JolI iDAwn kI krih ibBUiq ]

 iKMQw kwlu kuAwrI kwieAw jugiq fMfw prqIiq ]

 AweI pMQI sgl jmwqI min jIqY jgu jIqu ]

 Awdysu iqsY Awdysu ]

 Awid AnIlu Anwid Anwhiq jugu jugu eyko vysu ]28]

muNdaa sNtokhu srmu ptu jholee DhiAaan kee krhi
bibhooti. 

 khiNthaa kaalu kuAaaree kaaEiAaa jugti dNdaa prteeti. 
 AaaEee pNthee sgl jmaatee mni jeetai jgu jeetu. 

 Aaadaysu tisai Aaadaysu. 
 Aaadi Aneelu Anaadi Anaahti jugu jugu Eayko vaysu. |28| 
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El Intelecto Divino nos hace trabajar por las Virtudes
Divinas en nuestro propio beneficio. Cuando lo

hacemos, cada parte de nuestro universo interno
resuena con el Hukam Divino Siguiendo al Divino
Interior, nos convertimos en maestros de nuestro

propio Ser Interno que luego reina sobre toda nuestra
conciencia. Tal conciencia se da cuenta de que todo
poder exterior (ilusión de) y toda perfección son el
alimento de la mente maliciosa Dicha conciencia
trabaja continuamente para absorber las Virtudes

Divinas y deshacerse de los vicios desde adentro. De
esta manera, construye un destino hermoso para sí

misma Debemos someternos en obediencia al Divino
interior El único, Inmutable, Eterno e Inmaculado Señor

que es la voz de nuestra conciencia

Bugiq igAwnu dieAw BMfwrix Git Git vwjih nwd ]

 Awip nwQu nwQI sB jw kI iriD isiD Avrw swd ]

 sMjogu ivjogu duie kwr clwvih lyKy Awvih Bwg ]

 Awdysu iqsY Awdysu ]

 Awid AnIlu Anwid Anwhiq jugu jugu eyko vysu ]29]

bhugti giAaanu dEiAaa bhNdaarni ghti ghti vaajhi naad.
 Aaapi naathu naathee sbh jaa kee riDhi siDhi Avraa saad. 

 sNjogu vijogu duEi kaar chlaavhi laykhay Aaavhi bhaag.
 Aaadaysu tisai Aaadaysu. 

 Aaadi Aneelu Anaadi Anaahti jugu jugu Eayko vaysu. |29|
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La voz del Intelecto Divino resuena siempre dentro de
nosotros. Aquellos que prestan atención a ella son los
verdaderamente iluminados. Este Intelecto divino crea

el mundo de las Virtudes Divinas, las nutre / las
preserva y nos ayuda a diferenciar entre lo bueno y lo

malo dentro de nosotros Según lo que el Divino
Interior desea, esta Voz nos hace caminar por el

sendero de la verdad según el Hukam Divino Y una
tarea más grande de este Intelecto Divino es que

cuando se encuentra con un pensamiento malvado /
débil, lo elimina de nuestra conciencia Debemos

someternos en obediencia al Divino interior El único,
Inmutable, Eterno e Inmaculado Señor que es la voz de

nuestra conciencia

eykw mweI jugiq ivAweI iqin cyly prvwxu ]

 ieku sMswrI ieku BMfwrI ieku lwey dIbwxu ]

 ijv iqsu BwvY iqvY clwvY ijv hovY Purmwxu ]

 Ehu vyKY Enw ndir n AwvY bhuqw eyhu ivfwxu ]

 Awdysu iqsY Awdysu ]

 Awid AnIlu Anwid Anwhiq jugu jugu eyko vysu ]30]

Eaykaa maaEee jugti viAaaEee tini chaylay prvaanu. 
 Eiku sNsaaree Eiku bhNdaaree Eiku laaEay deebaanu. 

 jiv tisu bhaavai tivai chlaavai jiv hovai furmaanu. 
 Aohu vaykhai Aonaa ndri n Aaavai bhutaa Eayhu vidaanu. 

 Aaadaysu tisai Aaadaysu. 
 Aaadi Aneelu Anaadi Anaahti jugu jugu Eayko vaysu. |30| 
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Vivir de acuerdo con el Hukam Divino desarrolla los
asientos de tesoros infinitos de Sabiduría Divina dentro
Y esta sabiduría infinita se obtiene a través del único y

exclusivo Hukam Divino / conciencia interior
Interiorizando y ejerciendo esta sabiduría reconocemos

al Señor interior Interiorizar y prestar atención a la
sabiduría Divina es el verdadero servicio al Señor

Interno Debemos someternos en obediencia al Divino
interior El único, Inmutable, Eterno e Inmaculado Señor

que es la voz de nuestra conciencia

Awsxu loie loie BMfwr ]

 jo ikCu pwieAw su eykw vwr ]

 kir kir vyKY isrjxhwru ]

 nwnk scy kI swcI kwr ]

 Awdysu iqsY Awdysu ]

 Awid AnIlu Anwid Anwhiq jugu jugu eyko vysu ]31]

Aaasnu loEi loEi bhNdaar. 
 jo kichhu paaEiAaa su Eaykaa vaar. 

 kri kri vaykhai sirjnhaaru. 
 naank schay kee saachee kaar. 

 Aaadaysu tisai Aaadaysu. 
 Aaadi Aneelu Anaadi Anaahti jugu jugu Eayko vaysu. |31| 
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Si algo realmente pudiera ocurrir con simples palabras,
entonces cambiemos nuestra lengua única por dos, por
cientos o incluso por millones de lenguas Y con todas

esas lenguas, repetimos continuamente ciertas palabras
/ una palabra específica (nada bueno surge de tal

repetición mecánica) En el camino hacia la iluminación
interior, necesitamos subir la escalera de la

transformación interior ejercitando las virtudes Divinas
para finalmente fusionarnos con el Divino Interno Pero

solo escuchamos / leemos sobre tal transformación,
nos emocionamos y deseamos lograrlo sin trabajar en
nuestro yo interior oprimido por los vicios Olvidamos

que la gracia de la unidad con el Divino Interno se logra
solo al prestar atención a Sus palabras. Y la expectativa
de tal vida mediante la mera repetición / recitación de

palabras no sirve para nada

iek dU jIBO lK hoih lK hovih lK vIs ]

 lKu lKu gyVw AwKIAih eyku nwmu jgdIs ]

 eyqu rwih piq pvVIAw cVIAY hoie iekIs ]

 suix glw Awkws kI kItw AweI rIs ]

 nwnk ndrI pweIAY kUVI kUVY TIs ]32]

Eik doo jeebhou lkh hohi lkh hovhi lkh vees. 
 lkhu lkhu gayrhaa AaakheeAhi Eayku naamu jgdees. 

 Eaytu raahi pti pvrheeAaa chrheeAai hoEi Eikees. 
 suni glaa Aaakaas kee keetaa AaaEee rees. 

 naank ndree paaEeeAai koorhee koorhai thees. |32|
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AwKix joru cupY nh joru ]

 joru n mMgix dyix n joru ]

 joru n jIvix mrix nh joru ]

 joru n rwij mwil min soru ]

 joru n surqI igAwin vIcwir ]

 joru n jugqI CutY sMswru ]

 ijsu hiQ joru kir vyKY soie ]

 nwnk auqmu nIcu n koie ]33]

Aaakhni joru chupai nh joru. 
 joru n mNgni dayni n joru.
 joru n jeevni mrni nh joru.
 joru n raaji maali mni soru. 

 joru n surtee giAaani veechaari. 
 joru n jugtee chhutai sNsaaru. 
 jisu hthi joru kri vaykhai soEi. 

 naank Autmu neechu n koEi. |33| 

Hablar / cantar con la lengua o permanecer en silencio
no tiene ningún poder para lograr la unidad interior Ni

el deseo / la petición (y no trabajar internamente), ni las
ofrendas (caridad externa) tienen ningún poder para la

iluminación El nacimiento y la muerte externos no
tienen nada que ver con la fusión en el Señor interno
(hasta que traigamos alguna transformación positiva

internamente) Ni todos esos reinos y tesoros
mundanos tienen ningún poder para lograr la Unidad.

continuar >>
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Todo esto es solo el ruido de nuestra mente (que
puedo lograrlo todo con dinero) Las lecturas y

discusiones conscientes externas no tienen ningún
poder (hasta que internalicemos esa sabiduría

internamente) Toda esa sabiduría / astucia mundana no
tiene ningún poder para liberarnos de la malicia de los

vicios Si alguien piensa que puede lograrlo con la
astucia mundana, que lo intente La presencia o
ausencia de todas estas potencias externas no

determina si una persona es superior o inferior en el
camino de la autorealización
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rwqI ruqI iQqI vwr ] pvx pwxI AgnI pwqwl ]

 iqsu ivic DrqI Qwip rKI Drm swl ]

 iqsu ivic jIA jugiq ky rMg ]

 iqn ky nwm Anyk AnMq ]

 krmI krmI hoie vIcwru ]

 scw Awip scw drbwru ]

 iqQY sohin pMc prvwxu ]

 ndrI krim pvY nIswxu ]

 kc pkweI EQY pwie ]

 nwnk gieAw jwpY jwie ]34]

raatee rutee thitee vaar. pvn paanee Agnee paataal.
 tisu vichi Dhrtee thaapi rkhee Dhrm saal. 

 tisu vichi jeeA jugti kay rNg. 
 tin kay naam Anayk AnNt.

 krmee krmee hoEi veechaaru. 
 schaa Aaapi schaa drbaaru. 
 tithai sohni pNch prvaanu. 
 ndree krmi pvai neesaanu. 
 kch pkaaEee Aothai paaEi. 

 naank gEiAaa jaapai jaaEi. |34| 

Todos los elementos de la naturaleza crean la vida
exterior limitada en el tiempo Y la Tierra / la vida
terrenal se establece y se mantiene dentro de los

límites de ese tiempo y las leyes naturales. 

continuar >>
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De manera similar, dentro del cuerpo exterior de
elementos gobernados por el tiempo, se encuentra la
Tierra interna de nuestra conciencia donde debemos
sentarnos para comprender e implementar el Hukam

divino / la voz del Señor interno / la conciencia. Todos
los elementos de la naturaleza crean la vida exterior
limitada en el tiempo Y la Tierra / la vida terrenal se
establece y se mantiene dentro de los límites de ese

tiempo y las leyes naturales. De manera similar, dentro
del cuerpo exterior de elementos gobernados por el

tiempo, se encuentra la Tierra interna de nuestra
conciencia donde debemos sentarnos para comprender

e implementar el Hukam divino / la voz del Señor
interno / la conciencia. En esa conciencia, recibimos
instrucciones del Divino Interno sobre las formas de

vivir de manera hermosa Es un tesoro ilimitado de ese
Dharam - formas hermosas de vida - dentro de

nosotros Cuando analizamos / revisamos cada una de
nuestras acciones de acuerdo con este Dharam /
Sabiduría Divina Nuestra mente se dirige hacia la

verdad / la pureza interna y encuentra un lugar dentro
de sí misma para seguir tomando decisiones según el

Hukam Divino Una mente así es celebrada en el Darbar 

continuar >>
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/ Asiento eterno del Divino Interno A través de la
bendición del Señor Interno, tal mente continúa

cubriendo los hitos hacia la Unidad con el Ser Divino
Sigue recibiendo / ejercitando las instrucciones desde
dentro para transformar el proceso de pensamiento en
uno iluminado Esto ocurre solo al internarse y escuchar

/ implementar la sabiduría divina
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Drm KMf kw eyho Drmu ]

 igAwn KMf kw AwKhu krmu ]

 kyqy pvx pwxI vYsMqr kyqy kwn mhys ]

 kyqy brmy GwViq GVIAih rUp rMg ky vys ]

 kyqIAw krm BUmI myr kyqy kyqy DU aupdys ]

 kyqy ieMd cMd sUr kyqy kyqy mMfl dys ]

 kyqy isD buD nwQ kyqy kyqy dyvI vys ]

 kyqy dyv dwnv muin kyqy kyqy rqn smuMd ]

 kyqIAw KwxI kyqIAw bwxI kyqy pwq nirMd ]

 kyqIAw surqI syvk kyqy nwnk AMqu n AMqu ]35]

Dhrm khNd kaa Eayho Dhrmu. 
 giAaan khNd kaa Aaakhhu krmu. 

 kaytay pvn paanee vaisNtr kaytay kaan mhays. 
 kaytay brmay ghaarhti ghrheeAhi roop rNg kay vays. 
 kayteeAaa krm bhoomee mayr kaytay kaytay Dhoo

Aupdays. 
 kaytay EiNd chNd soor kaytay kaytay mNdl days. 

 kaytay siDh buDh naath kaytay kaytay dayvee vays. 
 kaytay dayv daanv muni kaytay kaytay rtn smuNd. 

 kayteeAaa khaanee kayteeAaa baanee kaytay paat nriNd.
 kayteeAaa surtee sayvk kaytay naank ANtu n ANtu. |35| 
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La regla de DharamKhand - el estado de aprender las
formas correctas de vivir - es trabajar hacia GyanKhand
- el estado de aprendizaje continuo del Hukam divino
Aprender / darse cuenta de que incontables virtudes

divinas ya existen dentro del cuerpo / vida compuesto
por elementos naturales Hay un poder ilimitado dentro
de nosotros para esculpir una multitud de La regla de

DharamKhand - el estado de aprender las formas
correctas de vivir - es trabajar hacia GyanKhand - el
estado de aprendizaje continuo del Hukam divino

Aprender / darse cuenta de que incontables virtudes
divinas ya existen dentro del cuerpo / vida compuesto
por elementos naturales Hay un poder ilimitado dentro

de nosotros para esculpir una multitud de 
pensamientos buenos y malos En los diferentes
estados de nuestra mente / conciencia, están las

virtudes más altas, y la guía / instrucciones hacia el
camino recto hacia la Unidad Interior En todas las

partes de nuestra creación interior hay fuentes
ilimitadas de sabiduría superior, las humildes virtudes

divinas y los poderes de la sabiduría divina que se
derraman Dentro de nosotros hay multitudes de

continuar >>
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 niveles de conciencia listos para ayudarnos a subir /
elevarnos espiritualmente Darse cuenta de que hay

poderes ilimitados dentro de nosotros que nos ayudan
a estudiar / contemplar la Sabiduría divina

internamente para obtener las gemas preciosas de las
virtudes divinas para una vida hermosa Darse cuenta

de que dentro de nosotros se crea continuamente
pensamientos desde diferentes bases que nos

satisfacen de diferentes maneras Una multitud de
conciencias y las acciones que sirven a esas

conciencias. No hay fin a esta creación interna
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igAwn KMf mih igAwnu prcMfu ]

 iqQY nwd ibnod kof AnMdu ]

 srm KMf kI bwxI rUpu ]

 iqQY GwViq GVIAY bhuqu AnUpu ]

 qw kIAw glw kQIAw nw jwih ]

 jy ko khY ipCY pCuqwie ]

 iqQY GVIAY suriq miq min buiD ]

 iqQY GVIAY surw isDw kI suiD ]36]

giAaan khNd mhi giAaanu prchNdu. 
 tithai naad binod kod AnNdu. 
 srm khNd kee baanee roopu. 

 tithai ghaarhti ghrheeAai bhutu Anoopu. 
 taa keeAaa glaa ktheeAaa naa jaahi. 

 jay ko khai pichhai pchhutaaEi. 
 tithai ghrheeAai surti mti mni buDhi. 

 tithai ghrheeAai suraa siDhaa kee suDhi. |36|

En este estado de aprendizaje - GyanKhand - el énfasis
se pone en estudiar / analizar el yo interno (porque no

podemos hacer ningún cambio sin darnos cuenta /
analizarnos a nosotros mismos) Al analizar y trabajar en
la autorrealización, obtenemos la dicha interna Ahora la

mente se dirige hacia - ShramKhand - el estado en el
que trabaja desde la transformación interna basada en

el conocimiento del yo. 

continuar >>
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Este estado mental se trata de la belleza interior Aquí
tallamos / cincelamos un yo hermoso, muy hermoso El

proceso de remodelar nuestra conciencia no es un
tema de simples palabras. Requiere un trabajo arduo Si
alguien dice que puede cambiarlo con simples palabras,

lamentará al final Se necesita un trabajo arduo y
dedicado para transformar la conciencia, el intelecto y

la dirección de la mente El estado despierto en el
interior se moldea a través de la sabiduría del Divino /

del Guru
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krm KMf kI bwxI joru ]

 iqQY horu n koeI horu ]

 iqQY joD mhwbl sUr ]

 iqn mih rwmu rihAw BrpUr ]

 iqQY sIqo sIqw mihmw mwih ]

 qw ky rUp n kQny jwih ]

 nw Eih mrih n Twgy jwih ]

 ijn kY rwmu vsY mn mwih ]

 iqQY Bgq vsih ky loA ]

 krih AnMdu scw min soie ]

 sc KMif vsY inrMkwru ]

 kir kir vyKY ndir inhwl ]

 iqQY KMf mMfl vrBMf ]

 jy ko kQY q AMq n AMq ]

 iqQY loA loA Awkwr ]

 ijv ijv hukmu iqvY iqv kwr ]

 vyKY ivgsY kir vIcwru ]

 nwnk kQnw krVw swru ]37]

krm khNd kee baanee joru. 
 tithai horu n koEee horu. 
 tithai joDh mhaabl soor. 

 tin mhi raamu rhiAaa bhrpoor. 
 tithai seeto seetaa mhimaa maahi. 

 
continue >>
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taa kay roop n kthnay jaahi. 
 naa Aohi mrhi n thaagay jaahi. 
 jin kai raamu vsai mn maahi. 

 tithai bhgt vshi kay loA. 
 krhi AnNdu schaa mni soEi. 
 sch khNdi vsai nirNkaaru. 
 kri kri vaykhai ndri nihaal. 
 tithai khNd mNdl vrbhNd. 
 jay ko kthai t ANt n ANt. 

 tithai loA loA Aaakaar.
 jiv jiv hukmu tivai tiv kaar. 

 vaykhai vigsai kri veechaaru. 
 naank kthnaa krrhaa saaru. |37| 

La mente que trabaja continuamente / dedicadamente
en la transformación interna es alimentada por el

Hukam Divino desde adentro Ninguna otra fuerza (de
malicia y vicios) funciona dentro de una mente así Cada

parte de una mente así es un valiente guerrero
poderoso contra los vicios Cada parte de esa

conciencia está habitada por el Señor (centrada en el
Hukam Divino) Cada pensamiento en esa conciencia
está cosido / centrado en lo Divino interior La belleza

de una mente así llena de virtudes divinas no puede ser
descrita Una mente así ni muere (cesa de seguir el

Hukam) 

continuar >>
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ni es saqueada (desprovista de virtudes) por los vicios
Como cada parte de esa conciencia está centrada en lo
Divino interior En una mente así ocurre el proceso de
someterse al Señor interior a la luz / guía del Hukam

Divino Este proceso conduce a la verdadera dicha
eterna en el interior a través del Despertar / la Verdad
/ la Pureza interior Potenciada con la gracia / fuerza

continua del Divino interior, la mente alcanza el estado
- SachKhand - en el interior, donde reside eternamente
el Señor Único Al interiorizar / ejercitar la voz divina de
la conciencia, encuentra al Señor en su interior y vive
en paz / felicidad Cada parte de esta conciencia divina

está absorta en el Amor divino Nadie puede decir /
pensar en un fin para un estado de ánimo tan grácil Un
estado de ánimo así - SachKhand - está completamente
inmerso en la luz de la Sabiduría Divina Actúa solo de

acuerdo con las instrucciones / Hukam del Divino
interior Solo queda un Señor Único (la mente se ha

fusionado en él) que cuida de todo y bendice con sus
virtudes gloriosas Este estado de Unidad con el Divino

interior es incomprensible (solo puedes realizar esa
dicha alcanzándola)
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El camino hacia el SachKhand - Reino de la Verdad /
Pureza - dentro es trabajando con autocontrol /
disciplina y paciencia / perseverancia en nuestro

intelecto / conciencia con la ayuda de la Sabiduría
Divina Manteniéndonos en el Hukam Divino,
trabajamos diligentemente para internalizar /

implementar la Sabiduría del Divino Interior Solo
entonces el néctar del Amor Divino se filtra en el
recipiente de nuestra conciencia En la palabra /

sabiduría del Guru continúa moldeando / creando un
yo reformado dentro Aquellos que observan este

camino de crecimiento interno, absorben la palabra del
Divino Interior en sus acciones Y con esta bendición

divina de transformación, reciben la felicidad /
florecimiento eterno en el interior

jqu pwhwrw DIrju suinAwru ] Ahrix miq vydu hQIAwru ] Bau Klw

Agin qp qwau ] BWfw Bwau AMimRqu iqqu Fwil ] GVIAY sbdu scI

tkswl ] ijn kau ndir krmu iqn kwr ] nwnk ndrI ndir

inhwl ]38]

jtu paahaaraa Dheerju suniAaaru.  Ahrni mti vaydu
htheeAaaru.  bhAu khlaa Agni tp taaAu.  bhaaNdaa bhaaAu

AMmRitu titu dhaali.  ghrheeAai sbdu schee tksaal. 
 jin kAu ndri krmu tin kaar.  naank ndree ndri nihaal. |38|
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sloku ]

 pvxu gurU pwxI ipqw mwqw Driq mhqu ]

 idvsu rwiq duie dweI dwieAw KylY sgl jgqu ]

 cMigAweIAw buirAweIAw vwcY Drmu hdUir ]

 krmI Awpo AwpxI ky nyVY ky dUir ]

 ijnI nwmu iDAwieAw gey mskiq Gwil ]

 nwnk qy muK aujly kyqI CutI nwil ]1]

sloku. pvnu guroo paanee pitaa maataa Dhrti mhtu. 
 divsu raati duEi daaEee daaEiAaa khaylai sgl jgtu. 

 chNgiAaaEeeAaa buriAaaEeeAaa vaachai Dhrmu hdoori. 
 krmee Aaapo Aaapnee kay nayrhai kay doori. 
 jinee naamu DhiAaaEiAaa gEay mskti ghaali. 

 naank tay mukh Aujlay kaytee chhutee naali. |1|

Este es el segundo y último Shlok de Jap Ji Sahib
 Con cada aliento, en este cuerpo compuesto de

elementos naturales A lo largo de las diferentes etapas
de la vida, nuestra mente crea su propio mundo (juega
dentro) Escucha / atiende al Divino Interior y aprende

la diferencia entre el bien y el mal para darse cuenta del
camino correcto de la vida Se da cuenta de que todas

mis acciones (pensamientos, acciones) pueden
acercarme al Divino Interior o alejarme de él. (El Señor
nunca va a ningún lado; Permanece constantemente
dentro) Aquellos que se enfocaron en las Virtudes

divinas y trabajaron diligentemente en ellas Se vuelven
radiantes / iluminados por dentro y son liberados de los

vicios
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"Este shabad es del primer Nanak Ji en Raag Aasa. El
título es ""El lugar/el asiento del Señor"". Hay Un Señor

que está presente en todo, en todo momento, cuya
existencia es eterna, y es conocido/realizado a través

de la palabra/sabiduría del Guru."

so dru rwgu Awsw mhlw 1

 <> siqgur pRswid ]

so dru raagu Aaasaa mhlaa 1
 ik oNkaar stigur pRsaadi. 

so dru qyrw kyhw so Gru kyhw ijqu bih srb smwly ]

 vwjy qyry nwd Anyk AsMKw kyqy qyry vwvxhwry ]

 kyqy qyry rwg prI isau khIAih kyqy qyry gwvxhwry ]

 gwvin quDno pvxu pwxI bYsMqru gwvY rwjw Drmu duAwry ]

 gwvin quDno icqu gupqu iliK jwxin iliK iliK Drmu bIcwry ]

gwvin quDno eIsru bRhmw dyvI sohin qyry sdw svwry ] gwvin quDno

ieMdR ieMdRwsix bYTy dyviqAw dir nwly ] gwvin quDno isD smwDI

AMdir gwvin quDno swD bIcwry ] gwvin quDno jqI sqI sMqoKI

gwvin quDno vIr krwry ]

 gwvin quDno pMifq pVin rKIsur jugu jugu vydw nwly ]

 gwvin quDno mohxIAw mnu mohin surgu mCu pieAwly ]

continue  >>
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gwvin quDno rqn aupwey qyry ATsiT qIrQ nwly ]

 gwvin quDno joD mhwbl sUrw gwvin quDno KwxI cwry ]

 gwvin quDno KMf mMfl bRhmMfw kir kir rKy qyry Dwry ]

 syeI quDno gwvin jo quDu Bwvin rqy qyry Bgq rswly ]

 hoir kyqy quDno gwvin sy mY iciq n Awvin nwnku ikAw bIcwry ]

soeI soeI sdw scu swihbu swcw swcI nweI ]

 hY BI hosI jwie n jwsI rcnw ijin rcweI ]

 rMgI rMgI BwqI kir kir ijnsI mwieAw ijin aupweI ]

kir kir dyKY kIqw Awpxw ijau iqs dI vifAweI ]

 jo iqsu BwvY soeI krsI iPir hukmu n krxw jweI ]

 so pwiqswhu swhw piqswihbu nwnk rhxu rjweI ]1]

so dru tayraa kayhaa so ghru kayhaa jitu bhi srb smaalay. 
 vaajay tayray naad Anayk AsNkhaa kaytay tayray

vaavnhaaray.  kaytay tayray raag pree siAu kheeAhi kaytay
tayray gaavnhaaray.  gaavni tuDhno pvnu paanee baisNtru
gaavai raajaa Dhrmu duAaaray. gaavni tuDhno chitu guptu

likhi jaanni likhi likhi Dhrmu beechaaray. 
 gaavni tuDhno Eeesru bRhmaa dayvee sohni tayray sdaa

svaaray.  gaavni tuDhno EiNdR EiNdRaasni baithay
dayvtiAaa dri naalay. gaavni tuDhno siDh smaaDhee ANdri
gaavni tuDhno saaDh beechaaray. gaavni tuDhno jtee stee

sNtokhee gaavni tuDhno veer kraaray. gaavni tuDhno pNdit
prhni rkheesur jugu jugu vaydaa naalay. gaavni tuDhno

mohneeAaa mnu mohni surgu mchhu pEiAaalay. 

continue >>
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 gaavni tuDhno rtn AupaaEay tayray Athsthi teerth naalay.
gaavni tuDhno joDh mhaabl sooraa gaavni tuDhno khaanee
chaaray. gaavni tuDhno khNd mNdl bRhmNdaa kri kri rkhay

tayray Dhaaray.  sayEee tuDhno gaavni jo tuDhu bhaavni
rtay tayray bhgt rsaalay.  hori kaytay tuDhno gaavni say mai
chiti n Aaavni naanku kiAaa beechaaray.  soEee soEee sdaa
schu saahibu saachaa saachee naaEee.  hai bhee hosee jaaEi
n jaasee rchnaa jini rchaaEee. rNgee rNgee bhaatee kri kri

jinsee maaEiAaa jini AupaaEee.  kri kri daykhai keetaa
Aaapnaa jiAu tis dee vdiAaaEee.  jo tisu bhaavai soEee krsee
firi hukmu n krnaa jaaEee.  so paatisaahu saahaa ptisaahibu

naank rhnu rjaaEee. |1| 

"Dejando el ego a un lado, la mente comienza a
buscar/explorar la casa/asiento del Señor interior que
cuida (nos guía) a través de Su Hukam/Instrucciones

Atendiendo a ese Divino Interior, nuestros
innumerables pensamientos comienzan a

resonar/ejercer el Divino Hukam El Divino Interior nos
guía a través de numerosas direcciones suaves/simples
desde el interior y nuestra mente humilde con virtudes
comienza a cantar/implementarlas en su interior Como
todos los elementos naturales externos que funcionan
en sincronía con las leyes naturales, la mente absorbida

en virtudes divinas canta/se entrega a la Hukam/Ley
del Señor en el interior Una mente así canta/obra en el 

continuar >>
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lado oculto del yo interno para transformarlo
practicando el Divino Hukam (Dharam) Esa mente

iluminada siempre canta/obra para embellecer el yo
interno al mejorarlo con el intelecto divino que crea,

nutre y protege las virtudes divinas en nosotros
Cantando/Implementando el Divino Hukam, la mente
se sienta en el trono interior de la conciencia superior

junto con las virtudes divinas (Rige el cielo interior) Una
mente así iluminada canta/alcanza la perfección al

contemplar la Sabiduría Divina. Continúa
perfeccionándose desde dentro al ejercitar el Divino

Hukam Una mente así iluminada canta/ejerce la
verdadera pureza, la caridad, el contentamiento, y se

convierte en el auténtico guerrero que lucha
continuamente contra la malicia y los vicios internos

 Una mente iluminada canta/implanta el Hukam
estudiando y contemplando la Sabiduría Divina para

transformar el yo interno de manera constante.
Cantando/Viviendo en las Virtudes Divinas, la totalidad

de una mente así está siempre atraída/dedicada a las
Virtudes/bondad Cantar/ejecutar el Divino Hukam

crea las preciosas gemas de la Sabiduría Divina, y esta
sabiduría se convierte en el peregrinaje interior para

lavar la malicia interna Cantando/implantando el Divino
Hukam, toda la mente se convierte en un valiente

luchador contra los vicios internos. 

continuar >>
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 Cantando/Ejerciendo el Divino Hukam, todos nuestros
pensamientos individuales, su colección y toda la

mente están absorbidos en la Ley del Divino
Cantando/Atendiendo al Divino Hukam, vivimos

impregnados de amor divino, devoción y en la esencia
de las Virtudes Divinas Aquellos que cantan/atienen al

Divino interior no permiten que el ego entre en sus
pensamientos. ¿Cómo puedo comprender su estado de
ánimo virtuoso? Siempre están enfocados en el divino
interior que está eternamente presente en su interior

con su Hukam perpetuo / infalible Siempre están
inmersos en el Divino interior que conduce a la

creación de un ser verdadero / iluminado Debido a su
enfoque en el Divino interior, están salvados de los

diversos colores / efectos de Maaya/ ilusiones nacidas
de la mente maliciosa Como están ocupados creando y

cuidando tal belleza en sí mismos, que realmente es
una bendición del Señor Hacen lo que el Señor interior

gusta/desea. Nunca intentan anular la voz de la
conciencia Así, al vivir de acuerdo con el Divino
interior, se convierten en los reyes de los reyes

(Soberanos de su cuerpo, mente y conciencia. Libres de
la esclavitud de los vicios y las tentaciones)"
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Aaasaa mhlaa 1. 

Awsw mhlw 1 ]

Aaasaa mhlaa 1. 

"Todos dicen que Dios es grande solo al escucharlo de
otros pero cuán grande eres, ¡Oh Señor! solo puede ser

conocido al realizarte dentro de ti No puedes ser
comprado/medido por ninguna cantidad terrenal, ni

puedes ser descrito en palabras Aquellos que te
realizan viven en Unidad contigo"

suix vfw AwKY sBu koie ] kyvfu vfw fITw hoie ]

 kImiq pwie n kihAw jwie ]

 khxY vwly qyry rhy smwie ]1]

suni vdaa Aaakhai sbhu koEi. 
 kayvdu vdaa deethaa hoEi. 
 keemti paaEi n khiAaa jaaEi. 

 khnai vaalay tayray rhay smaaEi. |1| 
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"¡Mi Señor! tú eres el océano de Virtudes Divinas Nadie
puede conocer jamás el alcance de tu Hukam (La

Orden Divina) Todos los que intentan encontrar el
fin/extensión del Hukam a través de todo pensamiento

externo Todos los que intentan evaluar tu gloria a
través de cantidades materiales externas Y todos esos
eruditos y meditadores que afirman ser superiores al

leer/estudiar libros Todos ellos tampoco pueden
estimar la vastedad de tu Divino Hukam/Orden"

vfy myry swihbw gihr gMBIrw guxI ghIrw ]

 koie n jwxY qyrw kyqw kyvfu cIrw ]1] rhwau ]

vday mayray saahibaa ghir gMbheeraa gunee gheeraa. 
 koEi n jaanai tayraa kaytaa kayvdu cheeraa. |1| rhaaAu. 
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"Toda la bondad, las virtudes, el esfuerzo que alguien
está poniendo hacia la realización Divina Y toda esa

gloria de la sabiduría para llevarse a uno mismo hacia la
perfección/unidad Todo esto no se puede lograr sin

vivir en (atender a) tu Hukam (La voz del Divino
Interno) Quien ejercita/internaliza tu Hukam (Voluntad)
nunca se encuentra con ninguna parada/obstáculo en

el logro de virtudes/gloria Divinas"

siB surqI imil suriq kmweI ]

 sB kImiq imil kImiq pweI ]

 igAwnI iDAwnI gur gurhweI ]

 khxu n jweI qyrI iqlu vifAweI ]2]

sbhi surtee mili surti kmaaEee. 
 sbh keemti mili keemti paaEee. 

 giAaanee DhiAaanee gur gurhaaEee. 
 khnu n jaaEee tayree tilu vdiAaaEee. |2| 
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"Aquel que interioriza/vive en estas virtudes Divinas
nunca se vuelve indefenso/vulnerable Porque se

convierte en un almacén de Virtudes internas Ninguno
de los vicios puede dominar a aquel que recoge tal
mérito del Divino Interno Porque el Divino Interno

lo/la ha adornado desde adentro"

siB sq siB qp siB cMigAweIAw ]

 isDw purKw kIAw vifAweIAw ]

 quDu ivxu isDI iknY n pweIAw ]

 krim imlY nwhI Twik rhweIAw ]3]

sbhi st sbhi tp sbhi chNgiAaaEeeAaa. 
 siDhaa purkhaa keeAaa vdiAaaEeeAaa. 
 tuDhu vinu siDhee kinai n paaEeeAaa. 

 krmi milai naahee thaaki rhaaEeeAaa. |3| 
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"Si internalizo el Hukam divino (la voz interna de la
conciencia), solo entonces vivo. De lo contrario, sigo

muriendo en los vicios Pero para la mente maliciosa, es
muy difícil prestar atención/someterse al Divino

Interno Aquellos que desarrollan el deseo de
implementar/ejercer el Hukam en sus vidas Este
deseo/hambre los hace comer/seguir la Voluntad

Divina. Y de esta manera se deshacen del sufrimiento
interno"

AwKx vwlw ikAw vycwrw ]

 isPqI Bry qyry BMfwrw ]

 ijsu qU dyih iqsY ikAw cwrw ]

 nwnk scu svwrxhwrw ]4]2]

Aaakhn vaalaa kiAaa vaychaaraa. 
 siftee bhray tayray bhNdaaraa. 

 jisu too dayhi tisai kiAaa chaaraa. 
 naank schu svaarnhaaraa. |4|2| 
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Aaasaa mhlaa 1. 

Awsw mhlw 1 ]

Aaasaa mhlaa 1. 

"¡Oh querido intelecto mío! Nunca ignores la voz del
Divino Interno El verdadero maestro que está dentro

de ti te guía con su sabiduría/Hukam eterno"

AwKw jIvw ivsrY mir jwau ]

 AwKix AauKw swcw nwau ]

 swcy nwm kI lwgY BUK ]

 auqu BUKY Kwie clIAih dUK ]1]

Aaakhaa jeevaa visrai mri jaaAu. 
 Aaakhni AAukhaa saachaa naaAu. 
 saachay naam kee laagai bhookh. 

 Autu bhookhai khaaEi chleeAhi dookh. |1| 
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"Incluso un poco de la gloria de ese Divino
Hukam/Voluntad es tan magnífico que nuestra

existencia se vuelve demasiado corta para
comprenderlo Incluso si todos intentáramos

estimar/comprender Su gloria juntos no podemos
reducir Su magnificencia a palabras, ni afirmar su fin."

so ikau ivsrY myrI mwie ]

 swcw swihbu swcY nwie ]1] rhwau ]

so kiAu visrai mayree maaEi. 
 saachaa saahibu saachai naaEi. |1| rhaaAu. 
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"El Señor (y su eterna Voluntad) dentro de nosotros
nunca se apaga, ni está equivocado/arrepentido jamás
Siempre nos guía con la sabiduría divina desde nuestro
interior. Este maravilloso proceso interno nunca llega a

su fin Esta es la mayor virtud de ese Divino Interior,
que nunca se encuentra en las voces de la mente
maliciosa (vicios) No hay otro guía como esta voz

interna de la conciencia. Nunca, jamás habrá otro."

swcy nwm kI iqlu vifAweI ]

 AwiK Qky kImiq nhI pweI ]

 jy siB imil kY AwKx pwih ]

 vfw n hovY Gwit n jwie ]2]

saachay naam kee tilu vdiAaaEee. 
 Aaakhi thkay keemti nhee paaEee. 

 jay sbhi mili kai Aaakhn paahi. 
 vdaa n hovai ghaati n jaaEi. |2| 
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"Tan pura/verdadera como vive dentro de nosotros, así
es su excepcional beneficio de virtudes divinas El

beneficio/dádiva de virtudes que traen la luz (día) de la
sabiduría, y ponen fin a la noche/ignorancia/vicios
Aquellos que pasan por alto a tal Señor Interno, se
entregan a actos innobles En ausencia de virtudes
divinas, continúan cayendo en lo bajo/corrupto."

nw Ehu mrY n hovY sogu ]

 dydw rhY n cUkY Bogu ]

 guxu eyho horu nwhI koie ]

 nw ko hoAw nw ko hoie ]3]

naa Aohu mrai n hovai sogu. 
 daydaa rhai n chookai bhogu. 
 gunu Eayho horu naahee koEi. 
 naa ko hoAaa naa ko hoEi. |3| 
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"Tal como vive puro/verdadero en nosotros, es su
excepcional benefacción de virtudes divinas.

 La benefacción/dádiva de virtudes que traen la luz
(día) de la sabiduría y ponen fin a la

noche/ignorancia/vicios. Aquellos que desprecian a tal
Señor Interno, se entregan a actos innobles.

 En ausencia de Virtudes divinas, continúan cayendo en
la depravación."

jyvfu Awip qyvf qyrI dwiq ]

 ijin idnu kir kY kIqI rwiq ]

 Ksmu ivswrih qy kmjwiq ]

 nwnk nwvY bwJu snwiq ]4]3]

jayvdu Aaapi tayvd tayree daati. 
 jini dinu kri kai keetee raati. 
 khsmu visaarhi tay kmjaati. 

 naank naavai baajhu snaati. |4|3| 
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"Shabad del cuarto Nanak Ji en Raag Gujri"

rwgu gUjrI mhlw 4 ]

raagu goojree mhlaa 4. 

"Te ruego, mi verdadero compañero - la fuente de la
Sabiduría 'Satguru' Vivo de manera despreciable en la
ignorancia; Bendíceme con la luz/claridad a través de

las Virtudes Divinas"

hir ky jn siqgur sqpurKw ibnau krau gur pwis ]

 hm kIry ikrm siqgur srxweI kir dieAw nwmu prgwis

]1]

hri kay jn stigur stpurkhaa binAu krAu gur paasi. 
 hm keeray kirm stigur srnaaEee kri dEiAaa naamu prgaasi.

|1| 
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"¡Mi Guruji! Ilumíname con las Virtudes Divinas
 Las virtudes obtenidas a través de la sabiduría del

Guru son mis verdaderos compañeros y mi verdadero
capital/reserva para los altibajos del camino de la vida"

myry mIq gurdyv mo kau rwm nwmu prgwis ]

 gurmiq nwmu myrw pRwn sKweI hir kIriq hmrI rhrwis ]1]

rhwau ]

mayray meet gurdayv mo kAu raam naamu prgaasi. 
 gurmti naamu mayraa pRaan skhaaEee hri keerti hmree

rhraasi. |1| rhaaAu. 

 "Afortunados son aquellos que han desarrollado la
sed/ganas de absorber las Virtudes Divinas a través de
la Sabiduría del Guru Alcanzan la satisfacción a través

de esas virtudes y trabajan continuamente en
iluminarse en compañía de la Sabiduría Divina"

hir jn ky vf Bwg vfyry ijn hir hir srDw hir ipAws ]

 hir hir nwmu imlY iqRpqwsih imil sMgiq gux prgwis ]2]

hri jn kay vd bhaag vdayray jin hri hri srDhaa hri piAaas. 
 hri hri naamu milai tRiptaashi mili sNgti gun prgaasi. |2|
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"Pero aquellos que no han desarrollado tal sed son tan
desafortunados que son presa de los vicios Aquellos

que no interiorizan la Sabiduría Divina continúan
viviendo en la mediocridad / despreciable"

ijn hir hir hir rsu nwmu n pwieAw qy BwghIx jm pwis ]

 jo siqgur srix sMgiq nhI Awey iDRgu jIvy iDRgu jIvwis ]3]

jin hri hri hri rsu naamu n paaEiAaa tay bhaagheen jm paasi. 
 jo stigur srni sNgti nhee AaaEay DhRigu jeevay DhRigu

jeevaasi. |3| 

"Aquellos que practican la sabiduría del Guru, absorben
las Virtudes Divinas en su conciencia / intelecto

Bendita es la compañía de la sabiduría divina donde
recibimos el Amor Divino y la Luz de las Virtudes

Divinas"

ijn hir jn siqgur sMgiq pweI iqn Duir msqik iliKAw ilKwis

]

 Dnu DMnu sqsMgiq ijqu hir rsu pwieAw imil jn nwnk nwmu

prgwis ]4]4]

jin hri jn stigur sNgti paaEee tin Dhuri mstki likhiAaa likhaasi.
 Dhnu DhNnu stsNgti jitu hri rsu paaEiAaa mili jn naank

naamu prgaasi. |4|4| 
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"Shabad (composición poética) del quinto Nanak Ji"

rwgu gUjrI mhlw 5 ]

raagu goojree mhlaa 5. 

"¡Oh mi mente! ¿Por qué vives ansiosa/preocupada? ¡La
fuente de la vida, el Señor, está contigo!

 Ha creado criaturas en las rocas duras y las provee allí
también"

kwhy ry mn icqvih audmu jw Awhir hir jIau pirAw ]

 sYl pQr mih jMq aupwey qw kw irjku AwgY kir DirAw ]1]

kaahay ray mn chitvhi Audmu jaa Aaahri hri jeeAu priAaa. 
 sail pthr mhi jNt AupaaEay taa kaa rijku Aaagai kri DhriAaa.

|1| 
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"Aquellos que acompañan/siguen la Sabiduría Divina
interior, se deshacen del océano de

preocupaciones/ansiedades
 A través de la sabiduría/orientación del Guru,

alcanzamos ese estado superior de Unidad con el Señor
interior, donde todas las preocupaciones/miedos se

transforman en fe/paz"

myry mwDau jI sqsMgiq imly su qirAw ]

 gur prswid prm pdu pwieAw sUky kwst hirAw ]1] rhwau ]

mayray maaDhAu jee stsNgti milay su triAaa. 
 gur prsaadi prm pdu paaEiAaa sookay kaast hriAaa. |1|

rhaaAu. 

"¡Oh querido! Nadie en toda esta creación depende de
alguien más (además del Señor) para el sustento de la

vida El Señor provee a todos; ¿Por qué estás
preocupado?"

jnin ipqw lok suq binqw koie n iks kI DirAw ]

 isir isir irjku sMbwhy Twkuru kwhy mn Bau kirAw ]2]

jnni pitaa lok sut bnitaa koEi n kis kee DhriAaa.
 siri siri rijku sMbaahay thaakuru kaahay mn bhAu kriAaa. |2| 
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"Mira, las aves vuelan cientos de millas dejando atrás a
sus crías Recuerda al Señor que provee tanto a las aves

como a sus crías"

aUfy aUif AwvY sY kosw iqsu pwCY bcry CirAw ]

 iqn kvxu KlwvY kvxu cugwvY mn mih ismrnu kirAw ]3]

Aooday Aoodi Aaavai sai kosaa tisu paachhai bchray
chhriAaa.  tin kvnu khlaavai kvnu chugaavai mn mhi simrnu

kriAaa. |3| 

"Date cuenta de esto a través de la compañía de la
Sabiduría Divina, que el Señor ya ha colocado todos los

poderes y tesoros en nuestras manos
 En lugar de preocuparnos, debemos vivir en gratitud

hacia las innumerables bendiciones"

siB inDwn ds Ast isDwn Twkur kr ql DirAw ]

 jn nwnk bil bil sd bil jweIAY qyrw AMqu n pwrwvirAw

]4]5]

sbhi niDhaan ds Ast siDhaan thaakur kr tl DhriAaa. 
 jn naank bli bli sd bli jaaEeeAai tayraa ANtu n paaraavriAaa.

|4|5| 
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"Este Shabad es del cuarto Nanak Ji en Raag Aasa
 El título es ""So Purakh"" - Ese Señor Creador
 Hay un único Señor presente en todo, en todo

momento, cuya existencia es eterna, y se conoce/se
realiza a través de la palabra/la sabiduría del Guru"

rwgu Awsw mhlw 4 so purKu

 <> siqgur pRswid ]

raagu Aaasaa mhlaa 4 so purkhu 
 ik oNkaar stigur pRsaadi.
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"El Señor Omnipresente es inmaculado y lleno de
virtudes (Por lo tanto, reza) ¡Oh Señor! Todo el mundo

viviente siempre está bajo tu consideración (bajo tu
vigilancia) Tú has creado todo y bendices a todos con

todos los poderes y virtudes ¡Oh mis Queridos
Sentidos! Permanezcan enfocados en la (voluntad de)

lo Divino Interior. Solo entonces te liberarás del
sufrimiento (nacido de los vicios) Ese Señor no está

separado de su creación. ¿Qué soy yo sin Él?"

so purKu inrMjnu hir purKu inrMjnu hir Agmw Agm Apwrw ]

 siB iDAwvih siB iDAwvih quDu jI hir scy isrjxhwrw ]

 siB jIA qumwry jI qUM jIAw kw dwqwrw ]

 hir iDAwvhu sMqhu jI siB dUK ivswrxhwrw ]

 hir Awpy Twkuru hir Awpy syvku jI ikAw nwnk jMq ivcwrw ]1]

so purkhu nirNjnu hri purkhu nirNjnu hri Agmaa Agm
Apaaraa.  sbhi DhiAaavhi sbhi DhiAaavhi tuDhu jee hri schay

sirjnhaaraa.  sbhi jeeA tumaaray jee tooN jeeAaa kaa
daataaraa.  hri DhiAaavhu sNthu jee sbhi dookh

visaarnhaaraa.  hri Aaapay thaakuru hri Aaapay sayvku jee
kiAaa naank jNt vichaaraa. |1| 
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"¡Oh Señor! Tú vives en todos - igualmente y en todo
momento Lo que veo como rico y pobre es un juego

maravilloso tuyo (más allá de mi comprensión) Tú eres
el Proveedor, y Tú mismo vives en los receptores -

¿Qué más debo pensar? ¡Oh Señor! Tú eres ilimitado y
nunca puedo descifrar tus virtudes con mi sabio

intelecto mundano Soy un sacrificio para aquellos que
sirven (viven de acuerdo con) tu voluntad"

qUM Gt Gt AMqir srb inrMqir jI hir eyko purKu smwxw ]

 ieik dwqy ieik ByKwrI jI siB qyry coj ivfwxw ]

 qUM Awpy dwqw Awpy Bugqw jI hau quDu ibnu Avru n jwxw ]

 qUM pwrbRhmu byAMqu byAMqu jI qyry ikAw gux AwiK vKwxw ]

 jo syvih jo syvih quDu jI jnu nwnku iqn kurbwxw ]2]

tooN ght ght ANtri srb nirNtri jee hri Eayko purkhu
smaanaa.  Eiki daatay Eiki bhaykhaaree jee sbhi tayray choj

vidaanaa. tooN Aaapay daataa Aaapay bhugtaa jee hAu
tuDhu binu Avru n jaanaa.  tooN paarbRhmu bayANtu

bayANtu jee tayray kiAaa gun Aaakhi vkhaanaa.  jo sayvhi jo
sayvhi tuDhu jee jnu naanku tin kurbaanaa. |2| 
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"Aquellos que recuerdan/realizan al Señor presente en
todos, viven en paz Porque viven libres de los vicios y
rompen los lazos de todos los miedos/preocupaciones
nacidos de esos vicios Aquellos que escuchan al Señor

intrépido dentro se liberan de todos los miedos
Aquellos que sirven (siguen) al Divino interior se

vuelven uno con el Señor Benditos son aquellos que
viven de acuerdo con el Divino interior."

hir iDAwvih hir iDAwvih quDu jI sy jn jug mih suKvwsI ]

 sy mukqu sy mukqu Bey ijn hir iDAwieAw jI iqn qUtI jm kI

PwsI ]

 ijn inrBau ijn hir inrBau iDAwieAw jI iqn kw Bau sBu

gvwsI ]

 ijn syivAw ijn syivAw myrw hir jI qy hir hir rUip smwsI ]

 sy DMnu sy DMnu ijn hir iDAwieAw jI jnu nwnku iqn bil jwsI

]3]

hri DhiAaavhi hri DhiAaavhi tuDhu jee say jn jug mhi
sukhvaasee. 

 say muktu say muktu bhEay jin hri hiAaaEiAaa jee tin tootee
jm kee faasee. 

 jin nirbhAu jin hri nirbhAu DhiAaaEiAaa jee tin kaa bhAu
sbhu gvaasee. 

 jin sayviAaa jin sayviAaa mayraa hri jee tay hri hri roopi
smaasee. 

 say DhNnu say DhNnu jin hri DhiAaaEiAaa jee jnu naanku
tin bli jaasee. |3| 
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qyrI Bgiq qyrI Bgiq BMfwr jI Bry ibAMq byAMqw ]

 qyry Bgq qyry Bgq slwhin quDu jI hir Aink Anyk AnMqw ]

 qyrI Aink qyrI Aink krih hir pUjw jI qpu qwpih jpih byAMqw

]

 qyry Anyk qyry Anyk pVih bhu isimRiq swsq jI kir ikirAw Ktu

krm krMqw ]

 sy Bgq sy Bgq Bly jn nwnk jI jo Bwvih myry hir BgvMqw

]4]

tayree bhgti tayree bhgti bhNdaar jee bhray biANt
bayANtaa. 

 tayray bhgt tayray bhgt slaahni tuDhu jee hri Anik Anayk
AnNtaa. 

 tayree Anik tayree Anik krhi hri poojaa jee tpu taaphi jphi
bayANtaa. 

 tayray Anayk tayray Anayk prhhi bhu simRiti saast jee kri
kiriAaa khtu krm krNtaa. 

 say bhgt say bhgt bhlay jn naank jee jo bhaavhi mayray hri
bhgvNtaa. |4| 
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"¡Oh Señor! Vivir en tu devoción (atender al Divino
Interior) bendice con tesoros de Virtudes Divinas

 Aunque muchos afirmen ser devotos verdaderos y te
alaben con palabras Muchos son los que te adoran de

diferentes formas y realizan rituales rigurosos
externamente Muchos son los que leen escrituras

religiosas y siguen todas las prácticas religiosas
externas Pero solo aquellos son los verdaderos devotos

que te complacen (viviendo según tu Hukam /
voluntad)"



105

"¡Oh Señor! Eres nuestro principio, nuestro Creador.
Nadie se iguala a ti. ¡Oh Señor Creador! Debo darme

cuenta de que tú creas todo y vives en todos por igual
Lo que te complace, solo eso debería suceder dentro
de mí (debo rendirme solo a eso). Solo debe suceder a
través de mí lo que deseas de mí Debo darme cuenta
de que es tu Hukam / voluntad el que crea y termina
toda la creación dentro de mí y también afuera Debo
interiorizar esta virtud de que siempre haces lo que es

mejor para todos"

qUM Awid purKu AprMpru krqw jI quDu jyvfu Avru n koeI ]

 qUM jugu jugu eyko sdw sdw qUM eyko jI qUM inhclu krqw soeI ]

 quDu Awpy BwvY soeI vrqY jI qUM Awpy krih su hoeI ]

 quDu Awpy isRsit sB aupweI jI quDu Awpy isrij sB goeI ]

 jnu nwnku gux gwvY krqy ky jI jo sBsY kw jwxoeI ]5]1]

tooN Aaadi purkhu AprMpru krtaa jee tuDhu jayvdu Avru n
koEee. 

 tooN jugu jugu Eayko sdaa sdaa tooN Eayko jee tooN
nihchlu krtaa soEee. 

 tuDhu Aaapay bhaavai soEee vrtai jee tooN Aaapay krhi su
hoEee. 

 tuDhu Aaapay sRisti sbh AupaaEee jee tuDhu Aaapay sirji
sbh goEee.

 jnu naanku gun gaavai krtay kay jee jo sbhsai kaa jaanoEee.
|5|1| 
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"Shabad del cuarto Nanak Ji en Raag Aasa"

Awsw mhlw 4 ]

Aaasaa mhlaa 4. 

"¡Oh Creador de todo! Eres mi Señor y amo Bendíceme
con esta comprensión de que todo lo que te complace
debería acontecer en mí. Lo que me das (la sabiduría /

las direcciones) desde dentro, debo recibirlo /
implementarlo en mi vida"

qUM krqw sicAwru mYfw sWeI ]

 jo qau BwvY soeI QIsI jo qUM dyih soeI hau pweI ]1] rhwau ]

tooN krtaa schiAaaru maidaa saaNEee. 
 jo tAu bhaavai soEee theesee jo tooN dayhi soEee hAu

paaEee. |1| rhaaAu. 
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"¡Toda esta creación es tuya, oh Señor! Y tú cuidas de
todos (guías a todos hacia una vida veraz)

 Aquellos que reciben/consiguen la valiosa riqueza de
las Virtudes Divinas, es la bendición de tu Hukam

Divino (voz dentro de ellos) Aquellos que atienden las
palabras del Guru reciben este tesoro, y aquellos que

siguen la mente sabia mundana lo pierden todo
(internamente) Aquellos que siguen la mente maliciosa
se separan de ti, ¡oh Señor! Aquellos que atienden la

sabiduría del Guru se funden en ti"

sB qyrI qUM sBnI iDAwieAw ]

 ijs no ikrpw krih iqin nwm rqnu pwieAw ]

 gurmuiK lwDw mnmuiK gvwieAw ]

 quDu Awip ivCoiVAw Awip imlwieAw ]1]

sbh tayree tooN sbhnee DhiAaaEiAaa. 
 jis no kiRpaa krhi tini naam rtnu paaEiAaa. 

 gurmukhi laaDhaa mnmukhi gvaaEiAaa. 
 tuDhu Aaapi vichhorhiAaa Aaapi milaaEiAaa. |1|
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"Eres la fuente de todas las virtudes y la paz No hay
otro que pueda proporcionar tales generosidades

aparte de ti Todo el mundo viviente juega/vive en tu
Hukam/voluntad Aquellos que niegan tu voluntad

sufren la separación del Señor Interno. Aquellos que
atienden al Hukam se funden en ti"

qUM drIAwau sB quJ hI mwih ]

 quJ ibnu dUjw koeI nwih ]

 jIA jMq siB qyrw Kylu ]

 ivjoig imil ivCuiVAw sMjogI mylu ]2]

tooN dreeAaaAu sbh tujh hee maahi. 
 tujh binu doojaa koEee naahi. 
 jeeA jNt sbhi tayraa khaylu. 

 vijogi mili vichhurhiAaa sNjogee maylu. |2| 
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 "Solo quienes se han convertido en uno contigo al vivir
en tu Voluntad Divina pueden darse cuenta de esto

 Y ejercen/asimilan Virtudes Divinas siempre.
 Aquellos que sirven/integran el Hukam/Orden del
Divino interno, viven en paz Reciben tranquilidad al

escuchar la Sabiduría Divina y viven absorbidos en las
Virtudes Divinas"

ijs no qU jwxwieih soeI jnu jwxY ]

 hir gux sd hI AwiK vKwxY ]

 ijin hir syivAw iqin suKu pwieAw ]

 shjy hI hir nwim smwieAw ]3]

jis no too jaanaaEihi soEee jnu jaanai. 
 hri gun sd hee Aaakhi vkhaanai. 

 jini hri sayviAaa tini sukhu paaEiAaa. 
 shjay hee hri naami smaaEiAaa. |3| 
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"¡Querido Señor! Tú eres el cr
eador/hacedor dentro de nosotros. Todo (todas

nuestras capacidades/poderes) es gracias a tu creación
Sin ti, nadie más es capaz de crear algo dentro de

nosotros. Solo esa mente te percibe, la que obedece a
tu voluntad al encontrarte dentro Al someterse a la

sabiduría del Guru, la mente te descubre dentro"

qU Awpy krqw qyrw kIAw sBu hoie ] 

 quDu ibnu dUjw Avru n koie ] 

 qU kir kir vyKih jwxih soie ] 

 jn nwnk gurmuiK prgtu hoie ]4]2]

too Aaapay krtaa tayraa keeAaa sbhu hoEi. 
 tuDhu binu doojaa Avru n koEi. 
 too kri kri vaykhhi jaanhi soEi. 

 jn naank gurmukhi prgtu hoEi. |4|2| 
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"Shabad del primer Nanak Ji en Raag Aasa"

Awsw mhlw 1 ]

Aaasaa mhlaa 1. 

"Vivimos ardiendo en el fuego de los deseos/vicios
interminables Y estamos tan atrapados en los apegos a
estos vicios/deseos que no podemos salir de ellos. En

cambio, seguimos hundiéndonos en ellos."

iqqu srvrVY BeIly invwsw pwxI pwvku iqnih kIAw ]

 pMkju moh pgu nhI cwlY hm dyKw qh fUbIAly ]1]

titu srvrrhai bhEeelay nivaasaa paanee paavku tinhi keeAaa. 
 pNkju moh pgu nhee chaalai hm daykhaa th doobeeAlay. |1|
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¡Oh querida mente mía! Eres un tonto por no enfocarte
en el Señor (por no implementar las instrucciones del

Divino Interno) Recuerda, perderás cualquier cosa
buena que tengas contigo cuando descuides el Divino

Interno.

mn eyku n cyqis mUV mnw ]

 hir ibsrq qyry gux gilAw ]1] rhwau ]

mn Eayku n chaytsi moorh mnaa. 
 hri bisrt tayray gun gliAaa. |1| rhaaAu. 

(Para deshacerme del fuego de los vicios, rezo) ¡Oh
Señor! No soy ni un santo ni un erudito. He sido un
tonto (me he entregado a los vicios) durante toda mi
vida. Te ruego que me proporciones la compañía de
esas Virtudes Divinas bajo cuya guía/jefatura nunca

pueda olvidarte (y tu Hukam divino).

nw hau jqI sqI nhI piVAw mUrK mugDw jnmu BieAw ] pRxviq

nwnk iqn kI srxw ijn qU nwhI vIsirAw ]2]3]

naa hAu jtee stee nhee prhiAaa moorkh mugDhaa jnmu
bhEiAaa.  pRnvti naank tin kee srnaa jin too naahee

veesriAaa. |2|3|
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Shabad del Quinto Nanak Ji en Raag Aasa.

Awsw mhlw 5 ]

Aaasaa mhlaa 5.

¡Oh querida mente! Este cuerpo humano que has
obtenido es suficiente para todas las actividades

externas. (esfuerzos y logros) Pero esta es la
oportunidad para que te unifiques con el Señor Interno
(para vivir la vida de manera hermosa / con propósito)
Ningún ritual externo puede ayudar a deshacerse de

los sufrimientos internos nacidos de los vicios internos
Interioriza solamente las Virtudes Divinas en compañía

del Guru (Sabiduría Divina)

BeI prwpiq mwnuK dyhurIAw ]

 goibMd imlx kI ieh qyrI brIAw ]

 Avir kwj qyrY ikqY n kwm ]

 imlu swDsMgiq Bju kyvl nwm ]1]

bhEee praapti maanukh dayhureeAaa. 
 gobiNd miln kee Eih tayree breeAaa. 

 Avri kaaj tayrai kitai n kaam. 
 milu saaDhsNgti bhju kayvl naam. |1| 
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Prepárate para nadar a través del vasto océano de
vicios internos. Estás desperdiciando tu vida/tiempo

entregándote solo a las ilusiones de los placeres y
dolores externos.

srMjwim lwgu Bvjl qrn kY ]

 jnmu ibRQw jwq rMig mwieAw kY ]1] rhwau ]

srNjaami laagu bhvjl trn kai. 
 jnmu bRithaa jaat rNgi maaEiAaa kai. |1| rhaaAu.

(Reza al Señor) No he practicado ninguna meditación,
ni afrontado dificultades ni disciplinas religiosas, ¡Oh

Señor! Tampoco he interiorizado Virtudes en compañía
de los buenos Me comprometo en actos atroces /
vergonzosos, entregándome a los vicios Solo en tu

refugio (sumisión completa al Divino Interno) puedo
salvar mi honor

jpu qpu sMjmu Drmu n kmwieAw ]

 syvw swD n jwinAw hir rwieAw ]

 khu nwnk hm nIc krMmw ]

 srix pry kI rwKhu srmw ]2]4]

jpu tpu sNjmu Dhrmu n kmaaEiAaa. 
 sayvaa saaDh n jaaniAaa hri raaEiAaa. 

 khu naank hm neech krMmaa. 
 srni pray kee raakhhu srmaa. |2|4| 
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El nombre de esta Composición/Baani es "Sohela". Sohila
significa "Las canciones de aprecio". Shabad/Composición
poética del primer Guru Ji en Raag Gauri Deepki. Hay un
único Señor presente en todos, en todo momento, cuya

existencia es eterna, y se conoce/se realiza a través de la
palabra/la sabiduría del Guru.

soihlw

rwgu gauVI dIpkI mhlw 1

<> siqgur pRswid ]

sohilaa raagu gAurhee deepkee mhlaa 1
ik oNkaar stigur pRsaadi.

El estado mental en el que puedes comprender la gloria
del Señor Mantente enfocado en ese estado mental
para cantar/interiorizar las glorias/gratitud del Señor

jY Gir kIriq AwKIAY krqy kw hoie bIcwro ]

iqqu Gir gwvhu soihlw isvirhu isrjxhwro ]1]

jai ghri keerti AaakheeAai krtay kaa hoEi beechaaro.
titu ghri gaavhu sohilaa sivrihu sirjnhaaro. |1|
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El Señor Verdadero cuida de ti (siempre te respalda) y
estará contigo para siempre La sabiduría mundana no

puede proporcionar ningún bien para deshacerse de los
miedos, pero la sumisión al Hukam/Voluntad Divina

tiene todo el poder para hacerlo

inq inq jIAVy smwlIAin dyKYgw dyvxhwru ]

qyry dwnY kImiq nw pvY iqsu dwqy kvxu sumwru ]2]

nit nit jeeArhay smaaleeAni daykhaigaa dayvnhaaru. 
 tayray daanai keemti naa pvai tisu daatay kvnu sumaaru. |2| 

¡Querida mente! Canta/ejercita las Virtudes divinas de
la valentía Interiorizar estas virtudes trae dicha/paz

eterna

qum gwvhu myry inrBau kw soihlw ]

hau vwrI ijqu soihlY sdw suKu hoie ]1] rhwau ]

tum gaavhu mayray nirbhAu kaa sohilaa.
hAu vaaree jitu sohilai sdaa sukhu hoEi. |1| rhaaAu.
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A todos los estados de tu conciencia, difunde el
mensaje eterno de la voz del Divino Interno/Conciencia
Y cuando te enfoques en esta voz/voluntad del Señor
desde adentro, llegará el día/el momento de esa Unión

Divina

Gir Gir eyho pwhucw sdVy inq pvMin ]

 sdxhwrw ismrIAY nwnk sy idh AwvMin ]4]1]

ghri ghri Eayho paahuchaa sdrhay nit pvNni.
 sdnhaaraa simreeAai naank say dih AaavNni. |4|1|

Así como todas las preparaciones comienzan una vez
que se fija la fecha/hora de la boda, de manera similar,

tú (¡Oh mente!) fija el objetivo de fusionarte con el
Divino Interno, y comienza a prepararte absorbiendo

las Virtudes divinas Y recibe las
bendiciones/enseñanzas del Guru a través de las cuales

puedes encontrarte (ser uno) con el Señor interior

sMbiq swhw iliKAw imil kir pwvhu qylu ]

 dyhu sjx AsIsVIAw ijau hovY swihb isau mylu ]3]

sMbti saahaa likhiAaa mili kri paavhu taylu. 
 dayhu sjn AseesrheeAaa jiAu hovai saahib siAu maylu. |3| 
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Shabad del primer Nanak Ji en Raag Aasa.

rwgu Awsw mhlw 1 ]

raagu Aaasaa mhlaa 1. 

Aunque en el mundo exterior existen diferentes
corrientes de pensamiento, sus propios

Gurus/Maestros y sus mensajes distintos Pero en
nuestro interior, solo hay un único Señor Verdadero
que de diferentes maneras a través de Su Voluntad

Divina nos guía hacia la rectitud

iCA Gr iCA gur iCA aupdys ]

 guru guru eyko vys Anyk ]1]

chhiA ghr chhiA gur chhiA Aupdays. 
 guru guru Eayko vays Anayk. |1| 
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El estado mental en el que podemos
cantar/someternos a la voluntad del Señor Debemos

preservar ese estado (Permanecer sometidos y
enfocados). Esta es la verdadera virtud.

bwbw jY Gir krqy kIriq hoie ]

 so Gru rwKu vfweI qoie ]1] rhwau ]

baabaa jai ghri krtay keerti hoEi.
 so ghru raakhu vdaaEee toEi. |1| rhaaAu. 

Al igual que en la creación exterior, el movimiento del
sol nos ha dado diferentes longitudes de tiempo La

posición del sol también trae diferentes estaciones De
manera similar, el único Señor Creador dentro de

nosotros nos guía de diferentes formas en nuestra
conciencia. (Necesitamos sentarnos dentro para

meditar en Él)

ivsuey cisAw GVIAw phrw iQqI vwrI mwhu hoAw ]

 sUrju eyko ruiq Anyk ] nwnk krqy ky kyqy vys ]2]2]

visuEay chsiAaa ghrheeAaa phraa thitee aaree maahu
hoAaa.  soorju Eayko ruti Anayk.  naank krtay kay kaytay

vays. |2|2|
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Shabad del primer Nanak Ji en Raag Dhanaasri.

rwgu DnwsrI mhlw 1 ]

raagu Dhnaasree mhlaa 1.

Cuando miro el sol, la luna y las estrellas
Y siento el viento fragante de las montañas, los árboles

y la naturaleza llena de flores, debo hacerme una
pregunta.

ggn mY Qwlu riv cMdu dIpk bny qwirkw mMfl jnk moqI ] DUpu

mlAwnlo pvxu cvro kry sgl bnrwie PUlMq joqI ]1]

ggn mai thaalu rvi chNdu deepk bnay taarikaa mNdl jnk
motee.  Dhoopu mlAaanlo pvnu chvro kray sgl bnraaEi

foolNt jotee. |1| 
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¿Cómo puedo adorarte, ¡Oh Señor! (Tu adoración no
depende de platos rituales con lámparas, flores, perlas,
varitas de incienso, abanicos, etc.) La música melódica
del Hukam/Orden Divino resuena en toda la creación,

dentro y fuera de mí. (Tu adoración no depende de
ninguna música/instrumento exterior)

kYsI AwrqI hoie ] Bv KMfnw qyrI AwrqI ]

 Anhqw sbd vwjMq ByrI ]1] rhwau ]

kaisee Aaartee hoEi. bhv khNdnaa tayree Aaartee. 
 Anhtaa sbd vaajNt bhayree. |1| rhaaAu. 

Todos estos miles de ojos y rostros a mi alrededor son
tuyos, ¡Oh Señor! Sin embargo, no tienes un rostro
específico ni un conjunto de ojos que deba adorar.

Todos estos miles de pies son tuyos, ¡Oh Señor! y aún
así, no hay pies específicos que deba adorar. Todos
estos miles de olores a mi alrededor son tuyos, ¡Oh
Señor! Sin embargo, no hay una fragancia específica

que deba usar para complacerte.

shs qv nYn nn nYn hih qoih kau shs mUriq nnw eyk quohI ]

shs pd ibml nn eyk pd gMD ibnu shs qv gMD iev clq mohI

]2]

shs tv nain nn nain hhi tohi kAu shs moorti nnaa Eayk tohee. 
 shs pd biml nn Eayk pd gNDh binu shs tv gNDh Eiv chlt

mohee.|2| 
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Todo a mi alrededor contiene la luz del mismo Señor.
Porque todos están vivos/iluminados debido a la

presencia del mismo Señor en ellos. (Entonces, ¿cómo
puedo considerarlo separado y adorarlo por separado?)
A través de la sabiduría del Guru, nos damos cuenta de

la Luz Divina dentro de nosotros. Y después de tal
realización, cuando comenzamos a hacer lo que

complace al Divino Interior, esto es la adoración real.

sB mih joiq joiq hY soie ] iqs dY cwnix sB mih cwnxu hoie ]

gur swKI joiq prgtu hoie ] jo iqsu BwvY su AwrqI hoie ]3]

sbh mhi joti joti hai soEi.  tis dai chaanni sbh mhi chaannu
hoEi.  gur saakhee joti prgtu hoEi. 

 jo tisu bhaavai su Aaartee hoEi. |3| 

A través de la sabiduría del Guru, cuando desarrollo la
sed/ganar de someterme al Divino Interior, Solo

entonces mi mente recibe el néctar de la Sabiduría
Divina con el cual me fundo en el Señor interior.

hir crx kvl mkrMd loiBq mno Anidnuo moih AwhI ipAwsw ]

ikrpw jlu dyih nwnk swirMg kau hoie jw qy qyrY nwie vwsw

]4]3]

hri chrn kvl mkrNd lobhit mno Andino mohi Aaahee
piAaasaa. kiRpaa jlu dayhi naank saariNg kAu hoEi jaa tay

tayrai naaEi vaasaa. |4|3| 
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Shabad del cuarto Nanak ji en Raag Gauri Poorabi.

rwgu gauVI pUrbI mhlw 4 ]

raagu gAurhee poorbee mhlaa 4. 

La única manera de destruir los montones de vicios
como la lujuria y la ira dentro de nosotros es

internalizar/practicar la sabiduría del Guru. Todos esos
pensamientos malignos ya escritos/grabados en

nuestras mentes se lavan cuando la sabiduría del Guru
se vierte/absorbe. Y al hacer esto, nuestra mente se

eleva en el Amor Divino.

kwim kroiD ngru bhu BirAw imil swDU KMfl KMfw hy ]

 pUrib ilKq ilKy guru pwieAw min hir ilv mMfl mMfw hy ]1]

kaami kroDhi ngru bhu bhriAaa mili saaDhoo khNdl khNdaa
hay. poorbi likht likhay guru paaEiAaa mni hri liv mNdl

mNdaa hay. |1| 
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¡Querida Mente! Pliega tus manos (Sé humilde) ante el
Guru, la fuente de la Sabiduría Divina, para conocer el

camino para deshacerte de los vicios. Somete
completamente a la sabiduría del Guru. Esta es la

mayor virtud.

kir swDU AMjulI punu vfw hy ]

 kir fMfauq punu vfw hy ]1] rhwau ]

kri saaDhoo ANjulee punu vdaa hay. 
 kri dNdAut punu vdaa hay. |1| rhaaAu. 

Una mente absorta en los vicios no conoce el Amor
Divino, y en su lugar tiene un gran ego. Esta espina del
Ego pincha en cada paso de la vida y trae sufrimiento.
En el Ego, esta mente es continuamente golpeada por

los miedos nacidos de los vicios.

swkq hir rs swdu n jwixAw iqn AMqir haumY kMfw hy ] ijau

ijau clih cuBY duKu pwvih jmkwlu shih isir fMfw hy ]2]

saakt hri rs saadu n jaaniAaa tin ANtri hAumai kNdaa hay.
 jiAu jiAu chlhi chubhai dukhu paavhi jmkaalu shhi siri dNdaa

hay. |2| 
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Los amantes de lo Divino viven absortos en las
Virtudes Divinas y se deshacen de las

muertes/sufrimientos diarios traídos por el Ego. Se
fusionan con el Señor eterno interior que los llena de

auténtica gloria/belleza.

hir jn hir hir nwim smwxy duKu jnm mrx Bv KMfw hy ]

AibnwsI purKu pwieAw prmysru bhu soB KMf bRhmMfw hy ]3]

hri jn hri hri naami smaanay dukhu jnm mrn bhv khNdaa hay. 
 Abinaasee purkhu paaEiAaa prmaysru bhu sobh khNd

bRhmNdaa hay. |3| 
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Shabad del quinto Nanak Ji en Raag Gauri Purabi.

rwgu gauVI pUrbI mhlw 5 ]

raagu gAurhee poorbee mhlaa 5. 

(Para deshacerte de ese ego, reza) Soy demasiado
pequeño/vacío (de bondad) desde adentro, ¡Oh Señor!

Solo tengo el apoyo de tus Virtudes Divinas que
pueden traer alegría/paz eterna en mi interior.

hm grIb mskIn pRB qyry hir rwKu rwKu vf vfw hy ] jn nwnk

nwmu ADwru tyk hY hir nwmy hI suKu mMfw hy ]4]4]

hm greeb mskeen pRbh tayray hri raakhu raakhu vd vdaa
hay.

 jn naank naamu ADhaaru tayk hai hri naamay hee sukhu
mNdaa hay.|4|4| 
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 ¡Oh Querida Mente! Te pido que te des cuenta de que
este es el momento para que sirvas (obedezcas) al

Guru. Si ganas/internalizas la sabiduría del Guru ahora,
podrás vivir fácilmente en el futuro (en todas las

circunstancias).

krau bynMqI suxhu myry mIqw sMq thl kI bylw ]

 eIhw Kwit clhu hir lwhw AwgY bsnu suhylw ]1]

krAu baynNtee sunhu mayray meetaa sNt thl kee baylaa.
 Eeehaa khaati chlhu hri laahaa Aaagai bsnu suhaylaa. |1| 

Con cada día y cada noche que pasa, tu vida transcurre.
Encuentra (somete) al Guru para cumplir el propósito

de tu vida.

AauD GtY idnsu rYxwry ] mn gur imil kwj svwry ]1] rhwau ]

AAuDh ghtai dinsu rainaaray. mn gur mili kaaj svaaray. |1|
rhaaAu. 
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Los vicios han llenado nuestras vidas de miedos y
preocupaciones. La única salida es implementar la

Sabiduría Divina. Esta sabiduría te despierta del letargo
de los vicios, te llena de amor divino y te muestra el
camino para encontrarte con el Señor dentro de ti.

iehu sMswru ibkwru sMsy mih qirE bRhm igAwnI ]

 ijsih jgwie pIAwvY iehu rsu AkQ kQw iqin jwnI ]2]

Eihu sNsaaru bikaaru sNsay mhi triAo bRhm giAaanee.
 jishi jgaaEi peeAaavai Eihu rsu Akth kthaa tini jaanee. |2| 

Gana/Comprende el propósito por el cual has venido al
Guru. Absorbe en el amor por lo Divino a través de la

sabiduría del Guru. Encontrarás el palacio/asiento de la
paz dentro de ti. Y no vagarás en una búsqueda

constante de felicidad.

jw kau Awey soeI ibhwJhu hir gur qy mnih bsyrw ]

 inj Gir mhlu pwvhu suK shjy bhuir n hoiego Pyrw ]3]

jaa kAu AaaEay soEee bihaajhhu hri gur tay mnhi bsayraa.
 nij ghri mhlu paavhu sukh shjay bhuri n hoEigo fayraa. |3| 
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(Para tal felicidad, reza) Tú conoces todo lo que sucede
dentro de mí, ¡Oh Señor! Por favor, cumple mi deseo.
Todo lo que pido en nombre de la felicidad es que me
someta completamente a la sabiduría/orientación del

verdadero Guru.

AMqrjwmI purK ibDwqy srDw mn kI pUry ]

 nwnk dwsu iehY suKu mwgY mo kau kir sMqn kI DUry ]4]5]

ANtrjaamee purkh biDhaatay srDhaa mn kee pooray.
 naank daasu Eihai sukhu maagai mo kAu kri sNtn kee

Dhooray. |4|5|



Mi viaje hacia lo divino comenzó sirviendo langer (comida
comunitaria gratuita) a personas necesitadas en el centro de
Edmonton, Alberta, Canadá. Estas personas viven en condiciones
patéticas porque la mayoría de ellos no tienen hogar y son
drogadictos. Durante muchos años intentamos lograr un cambio en
su forma de pensar ofreciéndoles comidas, trabajos y otras
oportunidades gratis para sacarlos de las calles. No pudimos hacer
ningún cambio sustancial en sus vidas y seguimos esforzándonos por
su bienestar.

Mientras servía a la gente, me interesé en comprender la filosofía de
Gurbani y comencé a escuchar a Bhai Sarabjit Singh Dhunda, Ranjit
Singh Dhandariyawale, Veer Bhupinder Singh Ji, Bhai Inderjit Singh
Goraya y el Dr. Karminder Singh Dhillon. Después de escucharlos a
todos, me incliné a aprender y comprender el mensaje de Gurbani.

Para traer armonía al mundo, creo que debemos llegar a nuestra
generación joven para desarrollar su carácter. Necesitamos crear
programas para que los niños los involucren en los servicios
comunitarios y los eduquen sobre la educación en valores. También
debemos llegar a los padres y animarlos a involucrarse con sus hijos
en esta iniciativa. Para lograr un cambio en la sociedad, debemos
compartir el mensaje universal de Gurbani. Para difundir el mensaje
de amor, paz y armonía en todo el mundo, nos comprometemos a
que el mensaje de Gurbani esté disponible en el máximo número de
idiomas.


